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INTRODUCTION

Relevance of the research topic and degree of its
development. It is clear that the lexical meaning of the term
morpheme in the world languages is accepted as the smallest
meaningful part of the word. Along with this term, the term “morph”
is also used in linguistics. Morphs, which are the smallest part of a
word-form, to put it simply, they are considered monosyllabic words.
For this reason, morphs are understood in the meaning of root and
suffix morphs. The vocabulary of the Azerbaijani language is rich in
this type of morphs. The vocabulary of our language is dominated by
monosyllabic root-forms, that is, word-morphemes. It is even
observed that the majority of the lexical fund of some parts of speech
consists of morph-monosyllabic words. For example, monosyllabic
verbs can be examples of this: gal, get, al, ol, dl, at, bax etc.

The same idea can be applied to some thematic groups of
nouns. For example, most parts of body are monosyllabic words: 2/,
iiz, bas, qas, g0z, sag, tiik, dig, etc. Also, there are many morphs in
the geographical nomens and relief lexicon: ¢ay, dag, ¢dl, yer, goy,
etc. It is inevitable that the numeral system of the Azerbaijani
language consists of monosyllabic morphs: bir, ig, dord, bes, on,
yiiz, min.

Typologically, the main feature of the Azerbaijani language as
a agglutinative language ensures its formation and development on
the basis of suffixal morphs. This aspect is expressed in the variety
and richness of suffix-morphs in the Azerbaijani language. Thus, the
morphological way is accepted as the main factor in the word
creation process in the development of the vocabulary of the
Azerbaijani language. It is no coincidence that even the use of
borrowed words in our language as suffix-morphs is considered
important as a means of increasing the vocabulary of the language:
saatsaz, ¢ayxor, dilsiinas, aerodrom, paravoz, vatanparvar, etc. The
importance of this method, which is accepted under the name of
derivational morphemes in linguistics, is very great.

In Azerbaijani linguistics, the term morpheme is used in a
narrow and broad sense. The narrow meaning of the term morpheme
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includes the root of the word and all suffixed forms. This includes
prefixes, infixes and suffixes. And in the notion of morpheme, which
is accepted in a broad sense, a morpheme is considered the smallest
meaningful unit of the language. This includes segment morphemes,
which consist of word parts, and supersegments, which serve to
distinguish words related to phonetic phenomena.

Since morph is a meaningful part in the Azerbaijani language,
it cannot be imagined outside phono, that is, sounding. In this regard,
it is important to study the phonetic structure of morphemes and the
systematic sequence of the phonemes that make them up. Thus, a
new direction in linguistics - morphonology - appears.

Compared to world languages, the study of morphemes as a
unit belongs to the more ancient history of Turkic languages,
including Azerbaijani. The fact that language units are regarded as
morpheme-roots and considered as lexical units is connected with the
name of M.Kashgari.

The study of the Azerbaijani language at the morpheme level
has been started with the books sarf and nahw written on the
grammar of the Azerbaijani language.

From the 80s of the 20™ century, morphonology, a new
research method emerged in Azerbaijani linguistics, which is formed
a combination of the words morpheme and phoneme. Currently,
morphonology as an independent field in linguistics studies the usage
principles of different phonemes in the formation of morphological
units. The first systematic monograph in this field is the work
“Morphonology of the Azerbaijani language” by F.Jalilov.
According to the results of the research, the study of
morphonological measures and rules reveals regularities that are used
as keys in the searches conducted in the fields of diachronic
phonology, dialectology and etymology. Morphological “analysis” is
used in various branches of linguistics, from orthoepy and
orthography to lexicon and word creation.

In the studies conducted on Azerbaijani linguistics, the
processing of root-morpheme terms in the form of “monosyllabic and
two-syllablic roots” also attracts attention. It should also be noted
that the study of language at the morpheme level has not been
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studied as a separate topic in Azerbaijani linguistics. It is true that
many studies have been conducted on this topic. The first research in
this field belongs to Mirza Kazimbey. In his famous work, the author
has aimed to systematically investigate the grammatical structure of
our language and achieved satisfactory scientific results for his time.
In the field of studying the grammar of modern Azerbaijani
literary language J.Afandiyev, M.Shiraliyev, G.Baghirov, J.Jafarov,
A.Aslanov, H.Mirzazade, Z.Alizade, A.Khalilov, A.Abdullayev,
M.Huseynzade, Y.Seyidov, T.Hajiyev, A.Tanriverdi, G.Kazimov,
B.Khalilov, M.Mammadli, R.Madatova, B.Maharramli, A.Shukurov,
Z.Tahmazov and other linguists have serious scientific researches.

In the historical grammar of the Azerbaijani language, some
research works in the historical-comparative aspect have been
conducted by A.Demirchizade, H.Mirzazade, A.Shukurlu,
A.Tanriverdi, G.Kazimov, B.Maharramli and others. However, the
study of Azerbaijani language morphemes in the diachronic-
dialectological aspect has not been studied in a separate, complex
monographic manner, and their specific features have been left out of
scientific-theoretical-comparative studies. All these facts determine
the relevance of the research from the point of view of the
diachronic-dialectological examination of the morphemes covering
nouns, verbs, auxiliary and special parts of speech in the Azerbaijani
language, and the finding of existing dialect and accent variants that
confirm their origin and etymology.

The object and subject of the research. The main object of
the research is the root and suffix morphemes related to nouns, verbs,
auxiliary and special parts of speech in the Azerbaijani language. The
subject of the research is the diachronic-dialectological study of
morphemes that related to nouns, verbs, auxiliary and special parts of
speech used in the Azerbaijani language.

The goal and objectives of the research. The main goal of the
research is to study the morphemes relating to nouns, verbs, auxiliary
and special parts of speech used in the Azerbaijani language from a
diachronic-dialectological aspect. For this, it is aimed to implement
the following tasks in the dissertation work:

- To take a look at the history of the study of morphemes in the
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Azerbaijani linguistics, to consider the degree of their development,
to justify their relevance, to conduct linguistic research in the
diachronic-dialectological aspect;

- To involve morphemes with nominal meaning (noun,
adjective, numeral, pronoun, adverb morphemes) to the diachronic-
dialectological research;

- To study diachronically-dialectologically the verb morphemes
in the Azerbaijani language from the structural-semantic point of
view by the morphonological method;

- To investigate the mood category of the verb in the
Azerbaijani language (indicative, imperative, optative, etc.) at the
morpheme level from the diachronic-dialectological aspect;

- To conduct a diachronic-dialectological study of the non-
conjugation forms of the verb in the Azerbaijani language by
morphonological method;

- To carry out a linguistic study of some postpositions from
auxiliary parts of speech in the Azerbaijani language at the
morpheme level, in the diachronic-dialectological aspect;

- Approaching some conjunctions in the Azerbaijani language
at the morpheme level, achieving their linguistic study in the
diachronic-dialectological aspect;

- By studying diachronically-dialectologically some particle
morphemes in the Azerbaijani language to find out their old variants
and modern accent facts, to reveal their linguistic essence by
determining their origin;

- To investigate some interjection morphemes used in the
Azerbaijani language grouping them according to their content from
a diachronic-dialectological point of view by involving them in
linguistic research;

- To study their linguistic diachronic-dialectological aspects
such as morphemes by grouping the imitations used in the
Azerbaijani language according to the content of sound, appearance
and motion.

Research methods. Descriptive and historical-comparative
methods have been mainly used in the research work. But in addition
to that, the morphonological method has also been applied in the

6



research process. As appropriate and at important points, the method
of structural analysis, typological comparisons, and statistical
methods have also been applied. In the research work, special
importance has been given to the application of all methods in the
form of integration, not separately.

Main provisions put forward for defense:

- The study of the root morphemes that cover the main,
auxiliary and special parts of speech in the Azerbaijani language in
the diachronic-dialectological aspect, their scientific etymology is
clarified, their historical development is followed, their typological
similarities are found, and other linguistic issues are resolved.

- The diachronic-dialectological study of noun morphemes in
the Azerbaijani language reveals their national origin, etymology,
semantic changes in the language, and derivational aspects.

- The diachronic-dialectological investigation of some
morphemes with adjectival content in the Azerbaijani language
reveal the scientific-etymological analysis, origin, semantic position,
onomastic essence, etc. linguistic aspects of adjective morphemes.

- The linguistic study of each number-morpheme of the
decimal number system in the Azerbaijani language from the
diachronic-dialectological aspect reveals the etymology, national
origin, some sacred shades, etc. issues of the mentioned morphemes;

- With the diachronic-dialectological examination of some
value, measure and metric morphemes used along with numeral
morphemes in the Azerbaijani language, it reveals that covering all
social structures in Azerbaijan, they reflect the national ethnic values
of the people;

- Following the phonosemantic development of verb
morphemes denoting circumstance and action such as V, VC, CV,
CVC, etc. which include root morphemes in the Azerbaijani
language, and studying their diachronic-dialectological aspects,
justify their unequivocally Turkic origin;

- The scientific-etymological explanation of some root-
morphemes related to the auxiliary parts of speech - postposition,
conjunction, particle and modal words in the Azerbaijani language
has been given, their semantic-morphological development has been
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followed, and their diachronic-dialectological aspects have been
explained.

- A diachronic-dialectological study of interjection morphemes
from special parts of speech in the Azerbaijani language under the
name of imperative and vocative interjections has been carried out,
their scientific etymology and ethnolinguistic essence has been
revealed.

- Being grouped imitations in the Azerbaijani language
according to the aspect of expressing sound, motion and appearance,
have been analyzed linguistically at the morpheme level, and their
diachronic-dialectological aspects have been revealed.

Scientific novelty of the research. The following can be
mentioned as scientific innovation in the research work: For the first
time in the dissertation work, the root morphemes covering the main,
auxiliary and special parts of speech are involved in the study in the
diachronic-dialectological aspect by the morphonological method.

For the first time, noun morphemes in the Azerbaijani language
are investigated in the diachronic-dialectological aspect by the
morphonological method, and the existing dialect and accent variants
confirming their origin and etymology are revealed. Some adjective
morphemes are approached from the morphonological aspect for the
first time, their scientific etymology is revealed, their origin is
determined, their semantic development at the morpheme level is
studied, their derivational possibilities are followed, and their picture
in the phraseological and onomological system is interpreted. The
scientific etymology of the numerals in the Azerbaijani language,
including the decimal number system, is first approached at the
morpheme level, its origin is revealed, and its diachronic-
dialectological aspects are determined. Also, for the first time, some
metrical units, numismatics and numerical word-morphemes that
include numerical words are involved in diachronic-dialectological
research. For the first time, the structure of verb morphemes, as well
as mood categories, are studied in diachronic-dialectological aspect
by approaching the morpheme level. For the first time, the sign of the
infinitive morpheme as the non-conjugated form of the verb in the
Azerbaijani language 1is approached from the diachronic-
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dialectological aspect, and its relation to the imperative interjection
Mal! used in old Turkic and modern dialects is proven. Postpositions,
conjunctions, particles, and modal words, which include auxiliary
parts of speech, are approached at the level of morphemes for the
first time, their national origin is revealed based on their diachronic-
dialectological aspects, and their morphonological development is
followed. For the first time, interjections and imitations covering
special parts of speech in the Azerbaijani language are involved in
linguistic research at the morpheme level, their etymology is solved
based on the morphonological method, their typological similarities
are found, their semantic development is studied, and their
derivational essence is determined.

Theoretical and practical significance of the research. The
provisions and results of the dissertation is considered as an
important theoretical source for researches in modern literary
language, morphonology, dialectology, historical grammar,
etymology, etc. fields.

The dissertation work can be used as a textbook or teaching aid
for the subjects of historical morphology, historical dialectology and
morphonology, written in a new style for students studying philology
in higher schools. At the same time, it is possible to benefit from the
research in the compilation of ethnographic, etymological,
explanatory and dialectological dictionaries of the Azerbaijani
language. The dissertation can give the right direction to young
researchers in the historical and comparative study of our language in
typological, etymological, phonomorphological, ethnolinguistic
aspects.

Approbation and applying of the research. The dissertation
work has been carried out at the Department of Azerbaijani
Dialectology of the Linguistics Institute named after Nasimi ANAS.
The articles covering the main content of the dissertation work have
been published in various scientific magazines and journals of the
republic and foreign countries, as well as reported in international
congresses, symposiums, conferences and have been published in
collections.

A monograph corresponding to the main content of the
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dissertation (in Azerbaijani and English) and a textbook have been
published.

Name of the organization where the dissertation work was
carried out. The dissertation work has been carried out at the
Department of Azerbaijani Dialectology of the Linguistics Institute
named after Nasimi ANAS

Total volume of the dissertation with characters, and the
volume of the structural sections of the dissertation separately The
structure of the research work is: Introduction part 7 pages, Chapter I 75
pages, Chapter II 75 pages, Chapter III 44 pages and Chapter IV 35
pages, conclusion 6 pages, bibliography 12 pages. It consists of 267
pages and 453 336 characters in total.

THE MAIN CONTENT OF THE RESEARCH

Introduction of the dissertation states the relevance of the
topic, the degree of usage, identifies the object and subject, the goals
and objectives, the methods, the main provisions for the defense of
the research, the scientific novelty, theoretical and practical
significance, approbation and applying of the research, gives
information on the name of the organization where the dissertation
work is performed, the volume of the structural umits of the
dissertation separately and the total volume with characters.

Chapter I of the dissertation is called “Study of name morphemes
in the diachronic-dialectological aspect” and consists of five sub-
chapters. In the first sub-chapter of Chapter I entitled “Study of noun
morphemes in diachronic-dialectological aspect” the studies in the field
of lexicon with noun morpheme are discussed.

The noun morphemes of the Azerbaijani language have been
preserved in the oldest oral monuments of our language, such as the
epics “Kitabi-Dada Gorgud,” as well as in even older examples of
folklore, including proverbs, sayings, phraselogical units, bayatis
(folk poems), fairy tales, and epics. These are issues belonging to the
pre-writing period.

All the national sources of our written literary language —
written monuments, as well as classical written literature, and
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scientific written sources have played as the most reliable base of the
noun morphemes. It should be noted that covering various fields,
they are quite interesting in terms of their richness. In this field,
words with different thematic meaning, in particular, anatomically
specific words, disease names, and lexicon related to medical-
treatment methods stand out for their uniqueness.

Among the noun morphemes, national characteristic word-
morphemes are very diverse in terms of their semantics, way of
formation, structure and character.

Cicak/cicox— the lexeme given in the form of “gagok™ in
M.Kashgari’s “Diwan Lughat al-Turk” dictionary is a synonym of
the root morpheme “giil” (flower) in the modern Azerbaijani
language'. It should be noted that in “Diwan” the words “gogoklik”
and “gacoklon” formed by adding the morphemes -lik and -lan to the
base “cogak” are also included: - Tiirliik ¢cagak yarild, bargin yadhim
sorildi (Olvan ¢icoklor acds, ipak xali sorildi)’; -Yigac ¢agoklondi
(Agac ci¢aklondi)’.

According to the morphological structure, sound alternation
like CVCVC justifies that the lexeme is of Turkic origin. The main
issue of interest here is whether the word is made up of CVC+VC, or
CV+CVC, or CV+CV+C morphemes. First of all, about the phonetic
difference of the word from Old Turkic, it can be said that the vowel
sounds in this lexeme have no serious phonematic significance.
Because the reading of vowel sounds in words of Turkic origin
written with Arabic script is optional. We think that the writer and
the reader based on the law of harmony are based on the harmony of
same kind of sounds: c¢ogok=c¢i¢cok. Thus, a slightly different
pronunciation of the same meaning has appeared. The
morphonological investigating of the lexeme “¢igok™ also helps the
scientific-etymological explanation of the word. Since “¢i” being as
the root morpheme, is a variant with ci1/¢a/ce etc., the word can be
thought of as “gi¢a/ci¢a/gega” etc. In our opinion, the root morpheme

'Kaspari,M. “Divanii-liigat-it tiirk’/ M.Kasgari. [Dord cildds]. Torciimo edon vo
nasra hazirlayan: R.Oskor, —Baki: Ozan, —2006. — IV c.,—s.134

2Yens orada, I c.,—s.179

3 Yens orada, Il c., — 5.263
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of the lexeme “¢igak” is precisely expressed in the phrase “cgigoyi
cirtdamaq”: ¢i=¢1. Thus, the same meaning remained in the verb
“cixmaq” (to grow), as well as in the meaning of “¢irtmaq” (to
germinate) (Sharur)*, which was later changed, then in the form of
“cilomok” in the Shamakhi dialect, and even in the word
“tumurcuqlamaq” (to sprout)’.

In the colloquial language and dialects, it is expressed only this
homomorpheme’s subtle synonymic tones. “Ci¢a” acts in the
meaning of fresh, sweaty, beautiful, even uncle’s wife, etc.: -
Neynoak, san ¢ica ol, man xixa (Yardimli), -Qiza ¢i¢a paltar tikdilor
(Kalbajar)®.

As mentioned above, the morpheme ¢i/¢1 has historically been
a homomorph. One of the semantic nuances of the morpheme “¢i” in
the history of our language has been denoting the meaning “su”
(water). The vocabulary fond of accents also confirms this idea:
circir  (waterfall)(Kazakh), ¢wrno:ux (chirnakh) Chanbarak,
Hamamli), ¢ilasor (a small ditch made to drain the used water out of
the house, aryk (Gadabay), ¢ilix (slipper placed on the chest of a
horse) (Dashkasan), etc.’

It is worth noting that the words such as girrag (water leak) and
sirim (waterway) etc. used in the literary language show their traces
as an ancient dialectal difference. The same situation is also observed
in the parallelism of ¢/g: cirat (branch from the big ditch) (Sheki),
cimcima (drizzle) (Oghuz), ciz 1) small ditch (Kazakh); 2) waterway
(Kurdamir, Gakh) etc.?

In the literary language of Azerbaijan, ¢icok as a lexeme is
homonymous with the word ¢igak, which is also a medical term. In
his dictionary M.Kashgari recorded this term in the form of ¢akak in
Chigil in the meaning of “smallpox™. This infectious skin disease,

* Azarbaycan dilinin dialektoloji liigati/ — Baki: Sarq-Qarb, 2007.—5.100
5Yens orada, —s.101
Yeno orada, —s.101
7 Azorbaycan dilinin dialektoloji ligati/ — Baki: Sarq-Qarb, 2007.—5.101-102
 ADDL, —5.78-79
Kaggari,M. “Divanii-liigat-it tiirk” / M.Kaggari. [D6rd cildda]. Tarciima edan vo
nasra hazirlayan: R.Oskar. —-Baki: Ozan, —2006. — I c., —s.388
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named after its appearance, is even called “rose disease” in the
Tabriz dialect'. As a result of the disease, a person’s skin is covered
with red spots. In medicine, there are two types of “¢ci¢ak”(flower):
“natural flower” and “smallpox”. Although ¢icak as a lexeme
consists of ¢i-¢ak syllables, during the morphonological investigating
of the word, it is revealed that the root morpheme ¢i is very
productive in the language. We think that in this word, either in the
meaning of a flower or a disease, the morpheme -¢i has the meaning
of “ to come out, to grow”. Because in spoken language, the saying
Gozalaga ¢ox gozal idi, vurdu c¢icok ¢ixartdr (referring to the
disease’s symptom on the skin) contains the concept of ¢icak
cixartmag, as well as cicok kasdirmak (getting vaccinated against a
disease) which are not far from their original meanings in the
combinations. As M.Kashgari also noted, in the Chigils who speak
two languages, it seems that even the Turkic tribal languages had ¢/k
parallelism between the languages. The same substitution or
parallelism has been observed in the “Villages Nehram of
Nakhchivan district and Aylis of Ordubad district of the Azerbaijani
language: kay/cay, komax/comax, kaynik/caynik, etc.”’!. The
discussed phenomenon of parallelism is recorded in the source only
at the beginning of the word. However, in the “Nakhchivan
dialectological atlas of the Azerbaijani language” in one word, we
observe the ¢-k sound shift in the middle of the word (keki/kegi)'2.
Qurd/qurt. The origin of this word given as k'urt in
M .Kashgari’s “Diwan” has been shown in Oghuz: - Oguzlar bériya,
yoni canavara k'urt deyirlor”. In the Azerbaijani language,
“canavar” (wolf) is more common as the synonym of the word. In
this lexeme, which has the same meaning as the structure

1 Mommodli, M. Azorbaycan dilinin Tobriz dialekti / M.Mammadli. — Baki: —
2007. —s.163
1 Siraliyev, M. Azorbaycan dialektologiyasinin ssaslar/M.Sirsliyev. — Baki: Sorg-
Qorb, 2008. —5.80
2Azorbaycan dilinin Naxgivan dialektoloji atlasimn programi/ — Baki: Elm vo
tohsil, — 2015. —s.2
BK aggari,M. “Divanii-liigat-it tirk” / M.Kasgari. [Dérd cildds]. Torciime edan vo
nasra hazirlayan: R.Oskar. —-Baki: Ozan, —2006. I c., —s.352

13



canatvaran, it is observed that the old verb “varmak” remains.
However, qurd/qurt as an old word remained in some ethnographic
lexical units, phraseological combinations and onomastic units. For
example, the disease qurdagzi (wolf-hirschhorn syndrome) is named
so, because in appearance it looks like a wolf’s mouth. Such a
disease is considered to be a congenital palate problem and can be
repaired surgically. The first of this word, qurd formed by two
independent lexemes, has the CVCC structure, which is rarely found
in monosyllabic words of old Turkic origin. This word, which is used
as qurd in all cases related to the faith and life of the people - in such

combinations as “boz qurd”,“qurdagzi baglamaq”, “qurdali
yazdirmaq”, “qurdyagi sirtmak”, as well as, in phraseological

combinations qurd dagda balalayib, qurdu ulayib, qurd quzu il>
otlayw is more common than other synonyms.

Qurd is also an old ethnonym in the territory of Azerbaijan,
and this ethnonym cannot be limited only to the territory of
Azerbaijan. It is not accidental that the use of the word gurd in the
form of kiird in Azerbaijani toponymy today came from not knowing
the old meaning of the word. Toponyms such as Kurdakhani village,
Kurdamir district, Bakhchakurd settlement, Safikurd village,
Kurdmashi village, etc. refer to the ancient tribe of qurdlar in the
territory of Azerbaijan. This word, which is still preserved today in
the name of a neighborhood in the city of Nakhchivan, has no
connection with the other variant. The word qurd in the modern
literary language has the semantic shade of going towards
development, being in development. In the biological sense, qurd
(worm) is considered a stage in the development of some insects.
Barama qurdu (cocoon worm), arimin qurdu (bee worm), etc. also
understood as larva. It is possible to assume that in modern Russian
words such as gorod/qrad, oqorod, the semantics of “development,
progress” in the old Turkic language have been preserved.
Otherwise, the famous name “Qurd gapis1” (Wolf Gate) would not
have been given to one of the city gates in Baku.

From the diachronic-dialectological study of the morphemes
“cicok” (flower, blossom) and “qurd” (wolf), which are considered as
homonyms in the modern Azerbaijani literary language, it is evident
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that those lexemes existed in Turkic tribal languages in old Turkic.
At the same time, without becoming archaic, was able to preserve
itself in various terms, phraseological units and onomastic system in
the Azerbaijani literary language and dialects.

In the second paragraph of Chapter I called “Study of adjective
morphemes in the diachronic-dialectological aspect”, the adjective
has been studied in a morpheme level in a lexical system of the
Azerbaijani language in the diachronic-dialectological aspect.

Words that denote various degrees of qualities like color, taste,
etc., and come before nouns to define them semantically differ from
other parts of speech. Adjectives, in terms of structure, have simple
monosyllabic (VC, CVC) and disyllabic (VCV, CVCV, CVCVC,
etc.) morphonological structures, similar to other parts of speech.

Adjectives are not lexically rich like nouns. Perhaps for this
reason, some nouns become attributive and vice versa. For example,
the morpheme al (red) has the meaning of color in the language, but
also denotes a noun in the meaning of hiyls, yalan (trick, lie), a verb
as a root-morpheme of the verb almagq (to buy), and exclamation Al/
(Take!). There are many such homomorphemes in our language.
Their differentiation according to the part of speech depends on the
meaning in the sentence. Since specific lexical suffix morphemes
exist for the formation of derivative adjectives in the Azerbaijani
language, it is not difficult to define them. -114, -s1z4, -qan, -kan etc.
affixes, as well as degree-forming infixes (m, r, s, p) play a key role
in this matter. Z. Aliyeva writes in her book “Adjective in Turkic
languages”: “Thus, it can be said that the morphemes of simple
adjectives in Turkic languages are old and real language units.
These simple adjective roots retain their core meaning despite the
phonomorphosemantic variations caused by the agglutinative
evolutionary processes of Turkic languages. During this evolution,
the root of the word can remain in a state of inertia, or it can receive
additional affixes and change”"”.

Although adjectives in the Azerbaijani language are different in

1 Oliyeva, Z. Tiirk dillerinds sifat/ Z.Oliyeva. — Bak1: Elm va tohsil, — 2011, —s.
263
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meaning, they are connected by the notions of sign and quality. A
sign is a first impression belonging to concrete nouns. A sign denotes
to the color, external or physical characteristics, volume and size of
an object. The color of the item attracts attention at first glance. For
this reason, adjective morphemes denoting color can be considered
the oldest words. Adjective morphemes denoting color in the
Azerbaijani language have the sound structure VC, CVC, CVCYV,
CVCVC.

Ag (white). In M.Kashgari’s “Diwan” ak-bayaz is given as a
word in the meaning of ag (white) in Oghuz: - Digor tiirklor alcast
olan ata “ak at” deyirlor. The combination “ak sakal or” formed
from the same root morpheme has also been observed there. It is
interesting that in “Diwan” ak as a homomorph has been presented in
the name of the toponym Ak Say and a bridge named Ak Torok'’.

In the Azerbaijani literary language of, the morpheme ag
(white), denoting color, remained in some terms, somatisms and
various onomastic units: A¢ ciyar (lung) — which is already
considered a common word, was called dfka (anger) in ancient
Turkic, in medieval written sources. Currently used in dialects and
accents, variants such as dfka/0pga/opka/okba etc.'® are used in the
meaning of human or animal lungs. In folk phraseology, this word is
said with one stress and has the meaning of gorxaq (coward) in the
form of “agciyor”. At what level cowardice is related to the lungs,
although it is, of course, a research object of medicine, it is also a
necessary issue for linguistics. Or ag qan (white blood) is the
vernacular expression of the term leukocyte (plasma) in medicine.
Even leukemia is popularly called ag gqan xastaliyi (white blood
disease). It is also interesting that the course of this disease among
the people is expressed by such a phrase: Ag gan qirmizi gam yeyir
(lit:White blood eats red blood). The word ag has already become a
symbol in the general lexicon of the folk medicine and serves to
indicate the name of several diseases. Ag is an eye disease. Among

15 Kaggari,M. “Divanii-ligat-it tiirk” / M.Kaggari. [Dord cildds]. Tarciima edon vo
nasra hazirlayan: R.Osker. -Baki: Ozan, —2006. I c., —s.147
16 Azarbaycan dilinin dialektoloji liigati / — Baki:Sorq-Qarb, — 2007.—s.14
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the people, the semantics of color have been preserved in such
expressions as goziina ag golmok, goziino ag diismak, goziine ag
dammagq. It is not accidental that when A. Alasgar said, “Bir sagird
ki, ustadina kam baxa, Onun gozlarina ag damar-damar” — he used
the whiteness of the eyeball in the meaning of a disease and meant
blindness. In addition, agsulug, formed by the morpheme “ag”, is a
disease in folk medicine that mainly occurs in the mouths of babies.
It is characterized by the formation of incrustation on the mucous
membrane of the mouth as a result of blistering. In the Guba dialect,
this word like agsul is found in the meaning of a sore on the lips'”.

The verb agcavaza/agcavaza: agcavaza olmax which is formed
by the root morpheme “ag” is used in the Dashkasan dialect to mean
a disease that occurs in the animal’s mouth: — Inax' agcavaza olanda
culitirannan agzina atanda sagaley. In the dialect of the Kazakh
region, the same word-morpheme is used in the meaning of pale,
discolored: -Telli usaxlixdan el> agcavaza seydi. In fact, in some
dialects of the Azerbaijani language, the word-morpheme “ag” is
presented in the form of -ca+vaza in the diminutive degree of
adjective: -Eynindo agcavaz ¢itdon don variydi®®. 1t should be noted
that it is possible to cite many examples of how the -ca morpheme
forms the diminutive degree of adjective. Even in this case, those
adjectives become substantivized and become proper nouns: Agca
xanim, Qaraca qiz, Goyco golii, etc. The morphemes -vaz/-voz /-
vaza/-vaza are also involved in the formation of adjectives with a
diminutive meaning in other dialects: balacavaz (cookie) (Neftchala),
agcoozo — weak (about an animal) (Borchali)'® etc.

In general, there are many examples of the homonymy of the
morpheme “ag” in dialects: aggoz - 1) lazy (about an animal) - Bi
okiiz aggozzi (This ox is lazy) (Shamakhi); 2) greedy - Mahis aggoz
adamdi (Mahish is a greedy person) (Aghdam); 3) non-productive,
non-fertile. — Bu yuxar: hissa aggdz yerdi (This upper part is non-
fertile) (Salyan); aggiiz 1) a man who does not know goodness; 2) a

Yeno orada, s.14

8Yens orada, .14

1 Azorbaycan dilinin dialektoloji ligati / — Baki: Sarq-Qarb, — 2007.—s.14
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useless man; 3) ill-tempered. Aggiiz adamnan he¢ dusdug eloma,
unun heg igin bilmag ulmiyadii (Guba)™.

In the dialects of the Fuzuli region, the verb “agmax”, which
forms homonymy with the morpheme “ag”, is used in two meanings:
- 1) to go out, climb - Qoyun daga agdr; 2) bend to one side, to rise
(about a load); - Qoymaginan yiix agmax olsun®’.

The third paragraph of Chapter I is called “Study of numerals
and numerative morphemes in diachronic-dialectological aspect”.
In this section, it is noted that one of the common aspects that unites
the diversity of opinions about the origin of numerals is that they are
related to primitive counting and the purpose of calculation created
by mankind. The first numerals were thought of as a line (vertical) in
the imagination of ancient people. Most likely, it symbolized the
fingers of a person’s hand. Thus, the fact that decimal numbers are
written and drawn vertically confirms this idea.

By the way, it is possible to see that the word “bir” (one) is
related to bar(magq) (finger) in etymological sense. It corresponds to
the meaning “bir kimi” (like him, similar to him).

About the etymological interpretation of the numbers iki/eki(z)
-oki(z) — o(ki) -o(ki), etc., F. Jalilov writes: “The morphonological
structure of this word in Turkish is related to the word “ekiz” (twin).
... The morphonological structure of the word “iyirmi” (twenty) also
provides an interesting fact for the etymology of word iki (two) in the
Turkish language .

It is impossible not to agree with this idea that iki-igi-iyi are the
same numeral - different phonetic variants of numral iki. Even as a
result of the y-g sound shift in the dialects of the eastern group of the
Azerbaijani language, sounding like (igirmi) occurs: - No:rizda taza
il martin igirmisinnan igirmi.kisina kegon geca ta.fil olwr (Neftchala)
(colloquially).

R.Khalilov, the author of an interesting study on numerals in
Azerbaijani linguistics, writes: “It is assumed that the initial

2Yenos orada, s.14

Yens orada, 5.15

2 Calilov, F.A. Azerbaycan dilinin morfonologiyasi / F.A.Calilov. — Bak1: Maarif,
—1988. —s. 163-164
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numbers were “one” and “two”. The following numbers were simply
called “many”. People gradually counted to five, and by combining
the first five, they were able to count up to ten”%.

We think that the numeral éig¢ (three) is derived from the verb of
old Turkic origin g — (iig(mak) — toplasmagq (to gather). The sum of
three “straws”, i.e. the numeral ¢ (three), usually after two, means

“gathering”, “coming together” in the sense of increasing,
multiplying: — Daralards, dapalords kafara qirgin girdi, legina
quzgun iisdi .

In the semantics of the numeral dord (four), there are d(t)-r
consonant sounds, which mean gathering. The fact that the root
consonants of the old Turkic verb darmak/dsrilmak (to gather, to
unite, etc.) also based on this numeral also confirms our opinion. It is
no coincidence that the verbs in the combinations pambiq darmak (to
pick cotton), tiziim darmak (to pick up grape), etc which are still used
in our modern dialects, prove that the ancient meaning has been
preserved and kept alive.

It is also possible to think of the archetype of the word beg
(five) as bir(s), i.e. beslik (hand) that consists of ones, ends. It seems
that panc — ba(nc) — bag in Persian language did not arise by
chance.

Respecting the opinions expressed about the numeral system in
Turkic languages being related to onlug (ten) it can be said that the
history of ideas in human culture started with beglik (five). Words
and stable combinations related to the number bes (five) in
Azerbaijani language are a real proof of these ideas: beslik (five), bes
gilinliik diinya (five-day world), bes giiniik is rejimi (five-day
routine); bes (excellent) and so on. It is no coincidence that in the
first imagination of man, the concept of plural was the morpheme 2/
(hand), which means beglik. Linguistic facts that prove this idea are
also confirmed by morphemes denoting plurality in different

3 Xalilov, R. Saylar / R. Xolilov. —Baki: Azornasr, — 1970. —s. 4
24 «Kitabi-Dade Qorqud” / — Bak1: Yazig1, —1988. — 5.50
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languages. For example, in Arabic alfaz (lafzlor, ifadalor, sozlor),
altaf - liitflor etc.”.

We think that the morpheme 2/ (hand) had a semantic
connection with the meaning of plurality expressed by the body part
al. Even this situation manifested itself in the variants of the
morpheme (ar/or; az/oz) and observed in the quantitative signs -
lar/lor vs -z in the modern literary language.

The al has also the meaning of dafa (time) in live speech: — Bir
al nard oynadig (We played backgammon once), - Paltar: iki al
yuyarsan (You wash the clothes twice), etc. Apparently, “a/” has
expressed the end of a period in the first numeral system.

In the Azerbaijani language, the same meaning can be seen in
the particle an and the origin of the plural suffix -an, which is used in
some borrowed words: an ali (the highest), an yaxs: (the best), etc.

In the Azerbaijani language, in particular, we can see that the
so-called sign is preserved in the morphemes -am, -am, which are
used in the live spoken language and express the plurality: zigam,
dordam, besam, etc. It is very interesting that here the morpheme -am
is not used with numbers after the numeral bes (five). Basically, in
these words indicating the number of babies born with twins, the
plural morpheme am is suitable. In the Azerbaijani language, the
variants -an, -an of the morpheme -om(-am) is found in some words
in a fossilized form in the meaning of plurality and place: oglan
(boy) (in the singular meant ogul (son)), Tiirkan (village), aran,
soran, Iran, comon (grass), etc.

In the etymological explanation of the number alf: (six), it can
be seen from the morphonological analysis that in the next naming in
the numeral system, deviation from 2/ begins: : al (2]) + -t1 (-ti). That
is, in the content of the morpheme -#i and the suffix -mn(#), the same
semantic nuances are observed: selinti (firewood brought by the
flood), deyinti (talk, complaint), gériintii (look), etc.

% Azorbaycan dilindo iglonen orob-fars sozlorinin qisa liigati /~Baki:ADU
nasriyyati, —1960. —s. 62
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Gedi/yedi; geri/yeri; gezi/yezi, etc. which are phonetic variants
of the numeral yeddi/yedi (seven), semantically mean the next due to
the sequence.

We think that s(ek(i)z —s(eki)iz)= IV means pair. Here, the
phonomorphemic nature of the sound s is observed: s-means
direction, tendency, desire, etc., towards the opposite side, i.e. the
fourth pair of fingers. In our language, from the semantic point of
view, it is clearly observed that some verbs that express the above
meanings are formed from suffixes containing the element s:
susamagq, qaribsamak, giiliimsamak, manimsamoak, etc.

The fourth paragraph of Chapter I is called “Diachronic-
dialectological characteristics of pronoun morphemes”. Research
shows that the existence and development of pronouns throughout
the history of the Azerbaijani language has been a constant process
and continues up to modern times. Language examples of modern
dialects and accents of the Azerbaijani language also confirm this
idea.

Personal pronouns are the same in most Turkic languages, with
only slight phonetic variant differences. F. Jalilov even shows the
archetypes of personal pronouns in Proto-Azerbaijani in this way: “/
saxs — ban, biz, Il saxs — san, siz, IIl gaxs — o, ho; olar, holar”®.
The personal pronoun morpheme man (I) is based on the CVC
structure in the first person singular. It’s monovariant in modern
Azerbaijani literary language and in its dialects. In the ancient
written sources of the Azerbaijani language, it is used in a parallel
way as man/ben.

In Turkic languages, it is known that the first person pronoun is
used with m and b. In this respect, although the question of which of
them is the first is controversial, the beginning “m” is preferred. It
can be seen that the closeness of the denominator of the sounds m
and b, and the fact that both sounds did not make a difference
phonematically in the morpheme caused the variation to remain. In
the Zangilan and Fuzuli regional dialects of the Azerbaijani

% Colilov, F. Azarbaycan dilinin morfologiyasi/F.Calilov. Ali maktsblar iigiin dars
vasaiti. —Baki: Maarif, — 1988, —s.154
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language, as well as in the Ordubad dialect, the variant “man” of the
pronoun moan is used: - Man da getdim o kands;, -Man sana ay
demanam, qagina yay demanam.

Examples of old Turkic languages confirm that the root
morpheme “6z” (self) had the feature of polysemy and homonymy in
Turkic languages. In the old Turkic dictionary, the morpheme “6z”
has several lexical meanings: 1) life, 2) age, 3) core, 4) fat, fat, 5)
mountain pass, 6) deaf, 7) time, etc. 21 In addition, the variant “iiz”
(face) of the morpheme “6z” is given in the dictionary as a parallel
and denotes the same meaning: 6z//iiz 1) essence, 2) self, 3) layer,
special, etc. As can be seen, the parallelism 6z/4iz in dialects also
attracts attention at first sight. In fact, this should be the most
noteworthy point. Because “liz” means the “6z” of a person, an
individual. It is not by chance that the photo of the face is considered
the basis of the identity card, the document we call the ID. That is to
say, “liz” and “6z” are also essentially the same, just as they once
expressed the same meaning in the language.

The fifth paragraph of Chapter I is called “Study of adverb
morphemes in diachronic-dialectological aspect”. Here it is noted
that there is a tendency of substantivization in the grammar of the
Azerbaijani language, as well as a sign of adverbialization. Thus,
adverbs have common features with the following parts of speech
both in the history of the language and in its modern state: 1.
common features with nouns - sshar (durmaq) 2. with adjectives -
yaxs1 (danigmaq) 3. with numbers - ¢ox (yatmaq) 4. with pronouns -
o(ra) (baxmaq) 5. with imitations - zar-zar (aglamaq) etc. Since
common features are not characteristic of other parts of speech, it can
be considered the main characteristic of the adverb. In addition, the
presence of special adverb-forming morphemes in the language (-
casina’, -ana/-yana, -aki’, etc.), denoting signs related only to
circumstances and actions, having a specific lexicon, the relatively
small amount of lexical content in the literary language, etc.
distinguished the adverb. Adverbs also went through three stages
during the historical development of the language. In order to

1 TIpeBHeTIOpKCKHMii cnoBaps/ — Jlenunrpan: «Haykan», — ctp. 395
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determine the types of meaning of the adverb, it is observed that
signs from different parts of speech are also applied to the adverb.
Although adverbs in the modern literary language have a lot of
analogical similarities with adjectives, this is not a typical case for
dialects. It is interesting that the adverbs of derivative and compund
adverbs are predominant in comparison to simple adverbs of manner,
which have an original accent feature. We think that this aspect is
related to the lack of rich lexical fund of adverbs. The people
benefited from the internal capabilities of the language to correct this
“deficiency”. It is possible to see this by carefully looking at the
lexical composition of some adverbs.

Adverb of manner yelli in the meaning of tez, cald, siiratls
(quickly) — Yelli gal, isim var; — Iki nafor yelli-yelli kecib getdilor
(Neftchala). It is clear that the adverb “yelli” is formed by the word
“yel — kiilok (wind)” and the suffix morpheme -Ii*. The word “yelli”
in most dialects means “quick, sharp, fast” etc. It is used in the
meaning of: — Oya yelli get, Bayram (Salyan); — Cox yelli gedirsan,
no:luf? (Jabrayil); — Yelli gesson, ¢atarsan (Sheki)*®. In accents,
sometimes the word “yelli” is used as a compound adverb through
repetition: — Yelli-yelli danis, isim tokiildii qaldi; — Yelli-yelligessiin,
ora vaxdinda ¢atarsan (Neftchala) (in colloquial speech).

Chapter II of the dissertation is called “Study of verb morphemes
in diachronic-dialectological aspect” and consists of three paragraphs. In
the first paragraph called “Study of structure types of verb in diachronic-
dialectological aspect”, verb morphemes, which are the most national
units of the vocabulary of our language, have been examined at the level
of root and suffix morphemes.

When looking through the vocabulary of the Azerbaijani
literary language, a little quantitative of simple verbs is observed.
From the point of view of the modern literary language, the verb
morpheme of syllable type V is not observed in the dialects and
accents of the Azerbaijani language. However, according to some
possibilities, it can be said that in Turkology, the meaning expressed

2 Azorbaycan dialektoloji ligeti. A-L / — Ankara: Tiirk Dil Kurumu. — 1999, —
5.201
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by the monosyllabic vowel sound -1 was accepted as a verb. For
example, i-lo (with i); The sound transitions of the vowel i -e-
la(mok), in the literary language o-lo (mak)/ I — lo (mok) — express
the same meaning in accents. As a result of our small research, it
turns out that when adding the suffix -la,-lo to the 9 vowel sounds in
our language, verb-meaning words are formed. :a(la) — alalamag (to
take into custody/to take- Salyan-Neftchala); o(la) — o:lamag (to
call); u(la) — u:lamag (to call out, to call; the sound made by some
animals (dog, wolf, jackal, etc.); -e(lo) — elomoy (auxiliary verb);
9(1a) — the variant of the verb “elomok” (to do) used in dialects and
accents of the eastern group; hold with both hands and move from
side to side in the direction of the hand; i(ls) — the variant of the verb
“elomak™ (to do) used in dialects and accents of the eastern group;
6(lo) — the sound made by a person has a feeling of nausea; 1i(ls) —
imitation of a crying person, etc.

Even when combining sounds with the same denominator, if
we accept €, 9, i = e, we get verbs that mean the same thing as elomak
and alomok/ilomak in accents. Or the verbs a:la, u:la, o0:la formed
with the sounds a, o, # form verbs meaning c¢agirmaq (to call):
a:lamaq: o:lamaq,u:lamagq/, etc.

It is very interesting that the VC syllable type of monosyllabic
verbs is more productive in the Azerbaijani language and its dialects.
This shows that morphemes consisting of a pure vowel are both first
verbs and interjections. Based on the literary language, it can be said
that 9 VC syllable-type verbs based on the sound of a, 1 based on the
sound of o, 3 based on the sound of u, 2 based on the sound of ¢, 5
based on the sound of 2, 2 based on the sound of 7, 2 based on the
sound of g, 3 based on the sound of # are used in Azerbaijani.

Verbs in the accents of the Azerbaijani language are divided
into three parts: simple, derivative and compound. When we say
simple verbs, it means verbs consisting of one pure syllable in the
dialect, or verbs of VC, CV, VCV syllable type.

A:max — xatirlamaq (to remember). In Karabakh dialects and
accents, this verb is pronounced in this way in terms of expressing
the long a sound. In fact, the word has been anmag, is pronounced as
a result of the weakly audible sound “saghir nun”, the back of the
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tongue rising towards the back hard palate. In the majority of
Karabakh accents, this word is used in the meaning of remembering:
- Buiin biz bavami andix (Fuzuli),- Indi do oyerrari tez-tez anirix
(Aghdash, colloquially).

Almax — g6tiirmak (to take). In Karabakh dialects and accents,
this verb is used in the meaning of almagq as ala — gotiir! (take it!). It
is interesting that in the root of the word almagq, along with the
meaning of gotirmak used in dialects, also means tamizlomak,
kasmak, qirxmagq, yolmaq (to clean, to cut, to shave, to pluck) has
acquired a national meaning. In addition, we also find accents that
have preserved the purely local semantics of the verb: -On dana gitil
basdirmigam, hamisi alif (in the meaning of to grow) (Shamkir); -
Biiyiin it bi dovsan aldi (in the meaning of to catch) (Gazakh)”.

And in the example given in dictionary about the negation of
the same verb, we can see that the word is also used in the meaning
of doubting and the animal not recognizing its baby:- Bu diiyadon
almeram, dolidi, doganda deyason, almiyajax balasinr™.

Based on the sources of the history of the language, it can be
said that the compound verb is used less in the ancient sources of the
language than in the modern language. Compound verbs are formed
by grammatically-semantically combining words consisting of a root
and suffix morpheme belonging to different or the same part of
speech to express a single lexical meaning. Compound verbs are
formed mainly in two ways: 1) verb+verb morphemes; 2)
nouns+verb morphemes. The parts of compound verbs based on the
verb+verb morpheme are semantically synonymous or antonymous.
It should be noted that in the “Diwan” of M.Kashgari, there are at
least a few compound verbs of this type: - Kalisdi-barigdi: - Ol
mangqa kalisdi-barigdi = o, manim yanima goldi, man onun yanina
getdim, aramizda get-gal basladi’. In converting the sentence into
the modern language, the meaning of both parts of the compound
verb understood as “gedib-galmok™ (lit: come and go) is actually

2 Azorbaycan dilinin dialektoloji ligati /~Bak1: Sorq-Qorb, — 2007. —s. 22
%Y eno orada: —s. 22
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considered an antonym: kol (to come) - bar (to go). It is no
coincidence that the root morphemes of this ancient verb, fixed in the
modern literary language in the form of “var-gal etmak”, have kept
their meaning. In other words, meaning in old Turkic “golig-gedis” is
preserved in the compound verb with reciprocal voice meaning.
Thus, the ways of formation of compound verbs in the Azerbaijani
language are a real indicator of the evolution of this language.

The diachronic-dialectological aspects of the tenses and forms of
the verb have been studied in the second paragraph of the Chapter II of
the research work entitled “Study of the conjugated forms of the verb in
the diachronic-dialectological aspect”.

It should be noted that the first scientific considerations about
the past tense in Azerbaijani linguistics are belonged to Mirza
Kazimbey. The great Turkologist gave the conjugation table by
naming the direct (seen) past tense as a definite past tense. It should
be noted that the scientist’s paradigms reflect their usage in the
territory of South Azerbaijan and North Azerbaijan: sevdiim, sevdun,
sevdi, sevduk, sevduz, sevdiler (South Azerbaijan); In North
Azerbaijan, the difference is in the second person plural - sevduuz,
tokindo isa sevdu™.

The old and modern grammatical indicators of Turkic
languages are “reflecting the definitive occurrence of the work, the
action by witnessing, being a personal participant, is carried out
with the suffixes -ti/-di”>. Tn his work “Diwan Lughat al-Turk”, he
compiled the main words of the verbs with the endings -di/-t1 and
explained his thoughts as follows: “The foundation of verbs is built
on the past tense and imperative form. Verbs turn around the past
tense, - I said an idea 34

In Azerbaijani, the formal indicator of the direct past tense is -
di* and various variants of the suffix -di -di -du -dii;-t1, -ti, -tu, -tii; -d,

32K azimboy, M. Tiirk-tatar dilinin imumi grammatikasi. / M.Kazimbay. Torciimo,
todqiq ve sorh: Idris Abbasov. —Baki: Zordabi LTD MMC, —2017. —5.589-590

33 Zeynalov, F. Tiirk dillerinin miiqayissli grammatikas1. I h. / F.Zeynalov. —Baka:
MBM noagriyyati, — 2008.— 5.254

**Kasgari, M. Divanii liigat-it-tiirk / M.Kaggari. [Dord cildda]. I cild. Terciime eden
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-t are morphemes. So, the morphological-semantic sign is defined on
the basis of the -d/-t element. In Turkology, 1. Valiyev, who defined
the characteristics of the direct past tense sign and summarized it,
writes: a) the suffix -di is derived from verbal nouns ending in -di/-ti;
b) the suffix -di is derived from verbal nouns with suffixes w/-it/ -t; c)
the suffix -di is derived from the element -d, which is another type of
the suffix -ir/~t preserved in Hungarian; d) the suffix -di is derived
from the auxiliary verb; e) the suffix -di is derived from the old tense
suffix -duq/-diik; f) -di is derived from the adverbial participle -ti
used in ancient Turkic monuments; g) -di is derived from the old
form of the third person relative suffix (-s1 in the modern
language)™.

So, the general opinion in Turkology is that the morpheme -di/-
t1 is based on non-conjugation forms of the verb, and there are any
number of examples supporting these ideas, both in historical sources
and in modern manifestations of the language. For example, let’s say
that used in modern literary language and dialects noun-forming
suffixes -irt1, - int1, -t1; -diq + possessive suffixes, etc. confirms this
idea. In our opinion, in Azerbaijani language -di, -di, -de etc. and the
element -d is a “word” that expresses an action or makes a person do
an action. In the modern language, this “word” by adding to the
beginning of verbs which gives meaning incitement, actuation, etc.,
expresses action in the present tense: — Di gal/(Come!) —Di get! (Go
away!) — Di durma! (Don’t stop!), or — Gal da! (Come on!) — Sus da!
(Shut up!) etc. It is interesting that in live speech and in some
dialects, imperative particles -na(n), -na(n) are used by joining those
words: — Gal dana!; — Sus dana! etc.

It is not a coincidence that M. Kazimbey, when talking about
the present tense, writes: “...in some present tense forms typical of
the popular accents of Northern Tatarstan and Azerbaijan, it accepts
either the personal ending -dir or its shortened version -di, as well as
in some cases -i . For example: yazadir, yaxud yazadi — o yazir; even

3 Voaliyev, I Azorbaycan dilinin yazili abidelarinin dilinds kegmis zamanin ifads
formalar1 / 1.Voliyev. — Baki: — 2009. — .39

27



they say yaziri®®.

In Tatlar and Salik village dialects, in the third person,
sometimes the indicator that denotes person is added after the tense
suffix, and t is used instead of -d in the suffix: - Varat qizin Oli (S.); -
Baxat o da bayagdan; -Kegat ¢aydan ugaglar (T.)".

As you can see, the present tense indicator -d/-t makes it clear
that the element -d is more phonosemantically characteristic for the
current moment. In our opinion, the characteristic of the transition d-
y for Turkic languages led to the formation of a new variant of the
present tense indicator, i.e. suffixes -ay -9y, -1y, -iy, -ey. It should be
noted that -ay has been registered as a indicator of the present tense
in Khanegah and Gulmammadli villages of Jalilabad region in the
second and third 8persons, as well as in the Adana dialect of the
Turkish language®.

Study of indirect (reported) past tense in diachronic-
dialectological aspect. The indirect past tense has been used in
historical language examples with the morphemes -mig®, -ib*. The
first person singular -mis* of indirect past tense doesn’t basically
differ from the modern literary language.

One of the formal morpheme indicators of indirect past tense
is the suffix -1b*: -Koponok geymisom, ondisodon azad olubam,
Usiimok miigkilini eyladi asan kapanak (Nasimi)®.

In the later stages of the development of the literary language,
the indirect past tense form in the first person -1b has fallen out of
use. The indirect past tense suffix -1b" has been recorded in the
Jalilabad district dialects, the first person singular in the Big
Garakilsava Caravanserai dialect, the first person singular and the
plural: — Man qalibam indi birda bilibsiiz. Saywr oldum, dara diisdiim
bilibam; — Galibam bira (Jalilabad dist. Lekin vil.); — Ele hey deysan

36K azimboy, M. Tiirk-tatar dilinin timumi qrammatikas1. / M.Kazimbay. Tarciima,
tadqiq va sorh: Idris Abbasov. —Baki: Zardabi LTD MMC, —2017. —s.555

Yens orada. — 5.154

38 Sirsliyev, M.Azorbaycan dialektologiyasinin asaslar1 / M.Siroliyev. —Bak1: Serg-
Qorb, —2008. —s. 216

**Nasimi, I. Segilmis asarleri / I.Nasimi. Tartib edeni H.Arasli. —-Baki: Azarnosr, —
1973, —s.117.
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alibam; Bels yaxsi galibam, tapibam man (Jalilabad dist .Gengen
vil.); -alibam, alibax (Big Garakilsava). In the Ayrim village dialect
of Caravanserai region, this suffix is observed in the phonetic variant
-1v/-iv: - oxuyuvum, oxuyuvax, yatwvam, yatvax (Polad, Aghkilsa,
Mirteyil, Alachigqaya)®.

This case is more or less recorded in examples that reflect the
ancient features of the Azerbaijani literary language

Diachronic-dialectological aspects of the present tense. The
present tense of the verb is used in old written language sources with
the suffix -1r*. However, in the ancient languages examples, there are
some features in the usage of personal suffixes, which are considered
archaic for both the written and oral form of the modern literary
language. For example, in the language of Nasimi’s works, in the
first person singular, unlike the literary language, the suffix -n is used
instead of -nu.

H.Mirzazade shows that this suffix -n has been used in the
language of a number of writers in the 15%-16™, and partly in the 19™
centuries, and it has also been observed in the dialect of Janalli
village of Gazakh district: - Oluran, vururan, goriiran, sorusuran,
deyiran etc. In the negative form of I person vermiran, almiran,
getmiran, icmiran etc.tl.

S.Behbudov noted that the same situation remains in the Tabriz
and Zanjan dialects: aliran, galiran, tuturan etc. 2.

In the language of written monuments, this feature is
encountered in the 15™ century and later, too: Har gecoa dusumda
goriirman parigan ziilfiini; Cohani bir yan goriirman sizin bir yan;
Mbni yalincag basimi daga ururmon ab mon; Sandon ayru, ey giili
xandan, qulurman ¢apraq; -Mostii layagal gozirman, sarh iginds ar

*9zizov, E.1I. Azorbaycan dilinin tarixi dialektologiyas1 / E.Dzizov. — Bak1; — Baki
Universiteti nogriyyati, — 1999, —s. 151

“Mirzozads, H. Azorbaycan dilinin tarixi qrammatikas1 / H.Mirzozads. —Bak:
ADU nosri,—1990.—s.147

“Behbudov, S.Conubi Azorbaycan dialekt vo sivalorinde feilin indiki zamam
//Azarb.SSR EA Xaborlori (Odabiyyat, dil vo incosonot seriyast. —1990, Ne2, —
5.82-85
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masin;, Mban bilirman bu dili-seyda nalor kiinciindadir®.

In the samples of the written literary language before 1929, the
labial form of the present tense suffix, which is written as -1r and -ur,
mainly in two spellings, is more evident in Nasimi’s language: -Dana
-dana biliir kim, danadir; : —Geyn —Geyratli kigilor qafil olmaz
kondudsan, Sarm edor, Haqdon utanur nafsina vermaz riza (Nssimi)*.

Referring to literary sources on the history of the language, it
can be said that the grammatical sign of the present tense of the verb
also served to indicate other tenses, more precisely, the indefinite
future tense.

It is known that in the history of the language, the suffixes -
a+durur, -9+dﬁrﬁr;-a2+dur4, which are another sign of the present
tense, also existed. The limited use of this suffix, which belongs to
the Turkic languages of the Kipchak group, suggests that this suffix
was more typical for colloquial speech: — Samavar horda qayniya
durur. In the Gakh region dialect, the analytical expression of the
present tense of the verb is very common:- baxa duruy, gids duruy,
qayna duruy, ala duruy, saya duruy etc. Sometimes -durur -1b is
used with the indirect past tense suffix: 6lip duruy, alip duruy, gedip
duruy, dolup duruy etc.”

As it is known, in Turkic languages, the present tense a with
the suffix -a-o0 has been expressed by means of the auxiliary verb
+turur. This is reflected in the examples cited by M.Kashgari from
“Oguzname”: -Etil suvi aka durur, - Kaya tiibi kaka turur, - Balik
telim baka turur; - Koliing takikiigeriir; - Ogul kiz andan korukluk
epoli kim kulsa kok tengri kiila turur; .

T.Hajiyev, who developed ideas about the origin of this suffix
in Turkology, writes: “In fact, the association of the suffixes -dur and

# Cavadova, M. Sah Ismayil Xotainin leksikasi. “Dohnams” poemas: iizra/
M.Cavadova. — Baki: Elm, — 1977. —s.216

*Nosimi, I. Secilmis ssorlori / I.Nosimi. Tortib edoni H.Arash. —Baki: Azornasr, —
1973, —5.528.

45M0Jma3a;[e C. ToBope Kaxckoro paiiona AsepOaiimkauckoit CCP,
Asrtopetepar jgucc., kauj.punon. nayk. — Baky: —1966. — ctp. .23

* Kaggari, M. “Divanii liat-it-tirk”/ I c. tortiv eden vo nosra hazirlayan R.Oskaer.
—Baki: Ozan. —2006. — s.141
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-ir with the verb “dur” is determined by the complex structure of the
suffix -durur, and the fact that the interpreted grammatical semantics
corresponds to the lexical content of the verb “durmaq” apparently
Justifies this assumption. The suffix divides as follows: - dur(verb)
+ur (suffix). However, the part equated to a lexical unit consists of
two fused suffixes”.

In our opinion, the historical development of this morpheme
was as follows: -a+durur , -a+du, -a+d+(personal suffixes).

It is very interesting that although -a+durur, -o+durur, -a+dur, -
a+d+ (personal suffixes) are used in our accents, the form -a+dur is
not recorded. In the Guba dialect of the Azerbaijani language, in the
accents of Darband and Tabasaran, in the accents of Khachmaz,
Devachi (Shabran), in some villages of Baku and Shirvan, the form -
a® +d + (personal suffixes) is currently preserved: aladam, aladsan,
aladi(du); gidadug, gidadsiiz, gidadi, gidadilor (Gb), baxadam,
galadi4gB), quradam, galadiig (Sham.), kitasa/kitasan, kitadiig/kitadiik
(Tab.)™.

In the accents of Darband, Tabasaran, Gakh regions, the
present tense form -a -0 + dur is manifested in all persons: dara
duradam, dora duradsan/ durasan, dsra duradi/doradi, dara
duraduq/dara duradik, dara duradsuz, dara
duradular/duradilar(Dar.Tab)® .

Apparently, in a foreign language environment and its
surrounding, the language wins by showing more of its resistance.

Diachronic-dialectological aspects of the future tense.
Scientific studies conducted on the language of written monuments
and classical heritage show that the future tense differs from other
tenses of the verb due to its historical development, uniqueness and
richness, as well as the diversity of its morphological features.

In Nasimi’s language, the definite future tense of the verb
differs from the modern literary language in that it has many formal

1 Haciyev, T.A. -durur, -tiiriir sokilgisinin monsoyine dair. Tiirk dillorinin
morfologiyasina dair aragdirmalar // T.Haciyev. — Baki: ADU nosr., —1990. — 5.63
“Riistomov, R.D. Azorbaycan dili dialekt vo sivolorinds feil / R.O.Riistomov. —
Baki: Azarb. SSR EA nogri, —1965. — 5.227-228

* Azorbaycan dilinin Darband dialekti/ — Baki: Elm, —2009.—s. 167
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signs. -acaq, -ocok (-yacaq, -yocak) is the future tense sign most
often used in the ancient Turkic written examples, Nasimi’s and
other classics’ language.

In the literary sources of our language, including Nasimi’s
language, the definite future tense form, which is used in the third
person singular and plural, prevails. In other persons, definite future
tense verbs formed with the presence of the suffix -acaq are a
minority".

-ast® as one of the main morphemes expressing definite future
tense has been in a leading position in different periods of language
history.

Future tense form -asi’® is the main morphological sign of
definite future tense in Gazakh, Sheki, Ganja dialects, and the
phonetic variant -as -os in Nakhchivan, Ordubad dialects, Jabrayil,
Goychay, Lachin accents; -Hami sani qinayasidir, gorax'
komeyliyasan, elomiyagsansa, da: na qohumsan?(T.)- Bas u:n savisina
kim baxasidi (Sh)’".

The definite future tense suffix -asi®, which is not used in our
modern literary language, is quite active in the accents of Ismayilli
and Maraza districts.

In our opinion, -as is actually a shortened form of “-os”.
Because -sa is used as “as” in relation to pronunciation in the 1% and
3™ persons. But essentially it remains the same. In the Nukha dialect,
-as1, -9si are also sometimes used in the indefinite future tense: — Bi
dofa oxumaxnan yadinda qalasimi?

In the Sheki dialect, this suffix also expresses the meanings of
necessary, importance, desire, as well as the definite future tense.

Diachronic-dialectological aspects of definite future tense.
The prominent linguist-scientist A.Akhundov summarized what was
said about the origin of the definite future tense suffix as follows:
“There are basically two different opinions in Turkology about the
origin of the definite future tense suffix -acaq. 1) V.Bang in his work

®Mirzozado H. Azorbaycan dilinin tarixi morfologiyas: //— Baki: Azertodrisnosr,—
1962.—5.153

*Riistamov R. Azarbaycan dili dialekt va sivalorinds fel./R Riistamov, Baki:
Azaorbaycan SSR EA nasri., 1965. —5.239.
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“Monoqraphiin zur turcishen sprachge schiehte” divides the suffix -
ajak into two parts: a-jak. He clarifies the suffix -a as adverbial
participle, and -jak, -canq, -can as means of forming verbal and
nominal names. In addition, Bang mentions the possibility that the
suufix a belongs to the verb root™.

2) J. Denny, like V. Bang, divides this suffix into two parts: -y
(ajak). Of these, the part -y(a) is considered kay, and -jak is
compared with the word ¢ag (age, time), and the word ¢ag is
contrasted with “gang” as in V. Bang.

B. Atalay also shows that the suffix -jak is derived from the
word “cag” and gives examples of this from the accents of Van,
Malatiya, especially Bihis™.

One of the Azerbaijani linguists, Z. Taghizade, also connected
the origin of the suffix with the word ¢ag. He writes in his article
“On the history of the development of some suffixes in the
Azerbaijani language”: “It can be assumed that the future tense
suffixes -acaq, -acok were formed by adding the word ¢ag (axsam
cag (evening time), sohar ¢agi (morning time)) that indicates time in
our modern language to the subjunctive form of the verb or the
participle. eg: ala — ¢ag (alan ¢ag). Later, the suffixes (-a, -2) of the
subjunctive form were removed from the verb stem and moved to the
beginning of the word ¢ag as a result of the absorption, i.e. it became
ala +¢ag — al+acaq. The transition of the ¢ affricate sound to the c
affricate sound has remained in our dialects even now. Thus, it
became ala+g¢ag —ala+cag — al+acaq and later it was used in two
ways (-acaq, -acak) due to the law of harmony. In some dialects and
accents, the future tense suffix is used not according to harmony, but
in one form, which once again confirms the truth of this opinion. For
example, in the Guba, Zagatala, and Gakh accents, it is said yiyacax

2 Axundov, A. Azorbaycan dilinds goti golocok zaman formasinm monsoyi
mosolasino dair // Filoloji fakiiltonin osorlori. — Baki: Azorbaycan Universiteti
nogriyyati, — 1958.—s. 211

53 Axundov, A. Azarbaycan dilinds geti golocok zaman formasinin mengoyi
masalasineg dair // Filoloji fakiiltanin asarleri. — Baki: — 1958. Azarbaycan
Universiteti nagriyyati, — s. 211
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instead of yeyacak, and gidacax instead of gedacak™”.

The further development of the suffixes -acaq/-ocok, which is
being literary form of language, has gone as follows: the suffixes -
ag/-ok, which form a participle, have been added to -ac/-ac, and a
participle with the form -acaq has been formed (compare: qorx-aq,
tirk-ok) and that participle has expressed the definite future tense. In
our opinion, the formation of the suffix -acaq, acak in the Azerbaijani
language has been like this.

Diachronic-dialectological aspects of indefinite future tense.
The meaning capacity of indefinite future tense in the history of
Azerbaijani language is very rich. That is why there is a closeness
between the suffix -(y) -ar-or, which is the suffix of the indefinite
future tense, and the suffixes -y -1r4, which is the suffix of the present
tense. M. Rahimov considers these suffixes close to each other and
refers their differentiation to later periods™.

The suffix -maz, -moz, manifesting in the first person singular
of the indefinite future tense negation, is used as -mar, -moar in some
of our dialects and accents in the second and third persons. In the
same way, in the accents of the Mughan group, the indefinite future
tense is used more often than the definite future tense in the second
person singular and plural (basdamarsan, basdamarsuz).

In the dialects and accents of the Azerbaijani language, the
negation of the indefinite future tense is widely manifested itself in
the first person singular and plural by usage the morphemes -manam,
-monom. Thus, in the accents of Baku, Guba, Shamakhi,
Nakhchivan, Ordubad, Nukha, Mughan group, Zagatala-Gakh,
Shahbuz, Goychay and other regional dialects, in the negation of the
first person singular and plural the suffix -manam (-13* —1x*) -moanom
(-ig -ix’) is used. For example, almanam// almanam,
almamig/almonig, dimanom (B.); baxmanam, galmanug(Q.B.);
qovmanam, dogramanix,getmanix (Or.), tutmanam, bilmanam,

> Tagizado Z. Azorbaycan dilindo bazi sokilgilorin inkisaf tarixindon // Odabiyyat
vo Dil Institutunun Bsorlari. VI cild. — Baki: — 1954.—5.124-125

> Rohimov, M. Azerbaycan dilinde feil gokillerinin formalagmas: tarixi /
M.Rohimov. — Baki: Azorb.SSR EA nogri, —1965.—5.227
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oxumanam, tutmanix, bilmoanix, oxumanix (Nakh.)56.

There is a diversity of opinions about the suffix -ar -or being
added to verbs in linguistics to give indirect past, present, indefinite
future tense content. This feature shows that the characteristics of
Turkic tribal languages, which are the basis of Azerbaijani literary
language, are preserved in modern dialects and accents.

Study of the imperative mood of the verb in the diachronic-
dialectological aspect. The imperative mood of the verb is formed
depending on the purpose of the speaker. The rich phonemic,
morphonological and analytic-syntactic diversity of this form of the
verb is unquestionable, as a wide range of subtleties of meaning are
combined under the name of imperative. The historical and modern
situation of the Azerbaijani literary language allows us to justify our
opinion. In the classic grammar books of the Azerbaijani language, it
is noted that the imperative mood of the verb does not have a
grammatical sign. However, when we look at the history of the
language and accents, we are faced with a different picture. As a
result of our research in the language of “Kitabi-Dada Gorgud” epics,
it has been revealed that there are more than 25 morphological and
analytical-morphological signs of the imperative mood of the verb.
Thus, it turns out that the expression of the imperative mood of the
verb historically and in the modern literary language is formed in two
ways: 1) directly 2) indirectly. Direct imperative content is only
belonged to the second person. It should be noted that in this case,
the absence of any signs of the imperative form of the verb is
characteristic only for the modern Azerbaijani literary language.
Thus, in the history of the language and accents, different
morphological signs are observed. For example, in the second person
singular - sa:n. It gives gives an insistence and a hint of provocation
to the imperative mood the verb: - Sultanim, moni qo:san,siilan
yemagin yamna varsa:m (KDG) .

If we are based on the dialects and accents of the Western

%6 Siroliyev M. Azorbaycan dialektologiyasimn osaslar1 // M.Siraliyev. Baki, “Sorqg-
Qorb” nagriyyati, — 2008, s. 237-239.
37K itabi-Dada Qorqud” / Tartib edalar: S.Oliyarov va S.Dlizads. — Bak:: 1988,
Yazig1 nogriyyati, — 5.64
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group of the Azerbaijani language, it is possible to restore the
morphonological case we are talking about: - Galsa:n! Otursa:n! It is
interesting that the morpheme “sana”, which covers more dialects
and sometimes even the literary language, is a synonym with the
mentioned -sa:n (-so:n): - Goalsana!l(galsa:n!); - Otursanal
(Otursa:n!).

In our opinion, -sana -sano is an imperative particle that
becoming suffixed. The reason for saying this is that in most Turkic
languages, this word is used as an independent verb in the meaning
of “ to think”. In addition, when the modal word sanki (as if) is
separated into “san-ki”, it appears that it has the same meaning. One
more aspect should be noted that here it is necessary to pay attention
to the connection with the conditional suffix -sa - so. It turns out that
the indicator -sa:(n), -sa:(n) of the imperative form belongs to almost
all persons in the Ayrym accents of Western Azerbaijan, such as
Hamamli and Haydarli: -Mbsn varsa:m,san varsa:n, o varsinbiz
varsa:q,siz varsa:niz, onlar varsinlar.

Since the meaning capacity of the imperative mood is wide in
our language, its expressive possibilities are also rich. Both ancient
language samples and modern dialects and accents have well
preserved this case.

Diachronic-dialectological aspects of the optative mood of the
verb. In the language of the “Kitabi-Dada Gorgud” epics, the
optative mood of the verb manifests itself with interesting
morphological, semantic and stylistic richness. For example, in the
epics, unlike the modern literary language, it is observed that other
moods of verbs replace the optative mood in meaning.

Also, it is noticeable that the optative mood of the verb in the
epic both has the main suffix -a -o in the modern Azerbaijani
language, and referring to the imperative and necessity moods of the
verb, as well as the indefinite future tense. It is known that -sa -ss,
which we consider for research purposes, is a morphological sign of
the conditional mood of the verb in terms of modern literary
language. However, the language of the epic shows that this sign
historically did not mean exactly the conditional mood. It is very
interesting that M.Kashgari in his “Diwan” also reflected the
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semantic capacity of the -sa’ morpheme (in the joint case - Q.Q.)
quite realistically:

He uses these models “Ogor fail homin is va harakati Ozii
gormayi arzulayirsa, o zaman — Ol tarig taring sak ol / O akingiliya
diigkiindiir, onu arzu edir” (lit: He is fond of cropping, he desires it)
and “Ol avin bazatigsak ol/ O evini bazatmaya diiggiindiir, onu arzu
edir” (lit: He likes to decorate his house, he desires it)*°.

It is important to note that M. Kashgari mentions the form -sak-
sak as a closed variant of the same morpheme, as well as the variant -
s1g -sig means “falling in love with something”: “oglan+sig - who
behaves like a young man; bag+sig — one who looks like a groom,
who thinks as if he is a groom,; tavar+saq — one who loves wealth,
etc””. Although the great Turkologist did not specifically mention
the phonetic nature of the morphemes -sa(k) -so(k) -si(k) -si(g), it
seems that the variant -s1 -si belonged to the non-Oghuzs. Because
M. Kashgari, talking about the mixed variant -1§sak -igsok of the
morpheme -sak -sok, writes: Oghuzs add this suffix when they want
something to be done. For example, when you want to turn the word
“bar” into an adjective in this sense it is said in such way - Ol avga
bar +igsak ol/ O adam eva getmak arzusundadir(lit: He wants to go
home) %.

Opinions about the historical multifunctionality of the
morpheme -sa -s3 are simply based on the orphography of this suffix
in manuscripts. In fact, the suffixes -sa -so are pronounced with a
different intonation or with a different stress, depending on the
purpose of use. The fact that justifies us to come to this opinion is the
points we observe in modern dialects and accents. Basically, let’s
start with the fact that the suffixes -sa(-n) a, -so(-n) 2 are used both as
a particle that becoming a suffix and as a suffix morpheme in
colloquial speech and dialects, with the content of desire, request,
wish, oath, insistence, command etc: -San camn, gal biza!; -Bir biza

%8 Kagpari,M. Divanii lijgat-it-tirk / M.Kaggari.[Dord cildds]. II cild. Torciimo
edon vo nasra hazirlayan: R.Oskor. —Baki: Ozan, —2006. —s.309

% Kasgari, M. Divanii ligat-it-tirk / M.Kaggari.[Dord cildda]. II cild. Tarciimo
edon vo nogrs hazirlayan: R.Oskor. —Baki: Ozan, —2006. —s. 359

% Yeno orada, —s. 360
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goalsan!; -Bir biza galsana! etc. Thus, in our opinion, historically the
main indicator of the optative mood has been the element “s”. As a
result, the evolution of the formal indicator of the optative mood -sa -
so -a -0 went in this way. Let’s note that at every point where the
morphemes -sana -san -sa -a are joined, there is a semantic tone of
desire, wish, insistence etc.

Thus, although the forms -sa -so (-s1)* vo -sa + gorok which are
the oldest indicators of the optative mood of the verb used in the
language of “Kitabi Dada Gorgud” epics, have evolved over time,
they have managed to preserve their sign in the dialects and accents
of the Azerbaijani language in one way or another.

Diachronic-dialectological aspects of the necessity mood of
the verb. Historically, the necessity mood of the verb has been
expressed by various morphological signs:

-maq +gorok (should) form. The processing of the necessity
mood of the verb with the form -maq + gorok has remained in the
written sources of different periods. —Yaxmaq garaksan yas ilo hor
dom goziin mashabini (N.);

Until the 19® century, in our written literary language, both the
form -maq +gorak and garok +a served to create a necessity mood of
the verb. For the first time in the history of the literary language, the
suffix -mali, which is used in the modern literary language, was
encountered in the language of S.I. Khatai and M. Fuzuli®..

Historically, the necessity form -sa+ garak, -sa +vuz +gorak,
-inca varmidir, etc. is also manifested itself with grammatical-
morphological signs. As for the modern dialects and accents of the
Azerbaijani language, we should note that the ancient forms of the
necessity mood of the verb are generally not observed. However, the
particle “gorok” + a, -0 sign show a leading position. At the same
time, the endings -mali, -mali + personal endings from the written
literary language keep their main superior position. For example, in
almost all dialects and accents of the Nakhchivan group, the form —
mal1 + personal endings has preserved the leading position.

6! Rohimov, M.S. Azorbaycan dilinde feil gokillorinin formalagmasi tarixi /
M.S.Rohimov. — Baki: Azorb.SSR EA nosri, —1965. —s. 214-215
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Diachronic-dialectological aspects of reflexive verbs (on the
basis of VC, CVC syllabic verbs). Studies show that the formation
and development of reflexive verbs historically differed from the
modern literary language. Here, the studied verbs included both
transitive and intransitive verbs.

Thus, when examining the historical evolution of reflexive
verbs, we come to the following conclusions:

1. In the oldest layers of the language, there hasn’t been no
special morphological sign of this type, the identification of the type
has depended on the text.

2. It is clear from the research that some consonant elements
have acted as a morphonological sign of reflexive verbs. For
example, 1, 7,s,5,¢,¢,,n,m,p,k,y,v,x,t,d, §

3. The research shows that the morphonological signs are
mostly common in the reflexive verbs formed from nouns: 1, n, x, s,
s, rand s.

4. In our dialects and accents, there are verbs with a content of
reflexive type, which, if we separate the morphological features, the
root of the word loses its true meaning: arinmak (to become lazy) (in
most accents), keginmak (to live;, to die), ugummaq (to thrill),
ugunmagq (to laugh until one cries).

5. It becomes clear that the morphological sign of the reflexive
type is simpler in Oghuz sources and more complex in Kipchak
monuments.

In the last paragraph of the Chapter II called “Study of non-
conjugated forms of the verb in diachronic-dialectological aspect”,
the serious changes in the meanings and functions of the infinitive,
participle and adverbial participle during all periods have been
followed, some morphological signs either became archaic or
changed phonetically have been observed. The following results have
been obtained from the historical-dialectological study of the non-
conjugated forms of the verb:

- One of the oldest forms of the infinitive sign of the verb
-maqhq, -imaklik is a characteristic sign of the Nakhchivan and
Tabriz dialects;

- Historically, the sign of the participle -ar (-maz) -or(-moz) in

39



the accent of Salyan region (smar gab (a broking dish), giiler {iz (a
smiling face, etc.) serves to form richer constructions, and at the
same time, by becoming substantivization, it serves to form a new
word: axmaz (lake), yatar (wealth), etc.;

-The suffix -ibani* in Guba, and its - uvan variant is a leading
sign in Sheki dialect;

-The historical adverbial participle suffix -1, -i is a typical sign
of the Tabriz dialect;

-Old adverbial participle suffix -ali-ali is characteristic of
Western group dialects and accents;

-The adverbial participle morpheme -a -o is typical for the
Guba and Darband dialects, as well as the Zagatala-Gakh accent;

-incok adverbial participle suffix is currently the main sign in
Tabriz and Darband dialects;

-The adverbial participle suffix of the verb -iban takes the
suffix -lar-lor in accents: Usax qigqiribannar: qasdi (Gb),

- al1 -oli adverbial participle suffix takes adverb-forming suffix
-dan -don: goralidon,

The adverbial participle suffix -a-o is used in Guba, Darband
dialects, Zagatala-Gakh accent: -uxuya durmisan, baxa durursan,
etc.;

- In colloquial speech, “gozlori baralo qalmaq”, dislari agara
qalmaq” etc. such combinations have preserved the old sign of
adverbial participle.

Chapter III of the dissertation work is called “Study of
auxiliary parts of speech in diachronic-dialectological aspect”. In
the first paragraph called “Study of postposition morphemes in
diachronic-dialectological aspect”, it is mentioned that the main
idea in the studies of postpositions up to now has been based on their
study only from the point of view of grammar. In our research, the
main issue starts with being accepted the postposition as a
morpheme. The typological structure of postpositions sometimes
helps to compare them with their variants in other languages. This
comparison can occur between related and foreign languages. The
morphonological character of the postpositions gives the basis for the
correctness of the etymological interpretation of the word. In
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addition, the morphonological approach to the issue reveals the most
important facts in determining the origin of postpositions and
revealing the variants and derivatives of the morpheme. The
diachronic-dialectological study of postposition morphemes in the
Azerbaijani language is calculated to reveal postposition morphemes
of purely Turkic origin in the vocabulary of the language. In other
results, the issue of discovering the old proforms of the postpositions
has also been set as a goal.

Let’s pay attention to some facts in order to follow the
postpositions historically and dialectologically:

Bori (since). In sources related to the history of the language,
“ba-ri/ba-rii” form of this postposition, which is used as “bari/barii”,
also acts as an independent word: - Bariigalgil, bagsim baxti, eviim
taxti (KDQG) (as a pronoun); -Ora varaludan borii iiziim yasmag,
ayagim basmagq gormadi (KDG) (as a postposition); -Uzii bari baxan
daglar, bizim ellor yerindami? (“Koroghlu” epics) (as an adverb).
Let’s mention that the situation is the same in colloquial speech.
“Bori” is both an independent place of adverb, a lexicon of accent,
and a postposition with different meanings: -Bari gal; -Boarilora do
gal;- Boridan galisim var sa:nan; -Oyandan-barim galib (in the
meaning of being angry); -Yomii boridir?(to recover);-Uziibari
durannari tamdim (Neftchala) (colloquial speech). There is no doubt
that the morpheme -ri, which appears in the morphological
investigating of the word (ba-ri), is a sign of the old dative case. And
the fact that the morpheme “ba” gives the meaning of the word bura
clearly shows that the parallelism of bari/bura has remained stable
in the ancient and modern levels of the language: -Dil bari eyls, ey
koniil, ke¢ qamudan ki, qamudan. Eylamayinca dil baribulmadi
kimsa dilbari (N.); - Quzil asgarlor korpiiniin bari iiziina qagmigdilar
(M.Jalal).

Of course, bari and bura do not mean the same thing in the
literary language. Bari is mainly an adverb of place as a part of
speech. Also bura: -Bari gal// Bura gal. Bari is used as a postposition
both in the literary language and in accents: Axsamnan bari dilina
he¢ na virmpib/ -Axsamnan bura/bira dilina heg na virmiyib
(Neftchala) (from colloquial speech). Researches show that in M.
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Kashgari’s “Diwan” bari cannot substitute the postposition bura in
the meaning of distance. -Ag¢, barii kal®*; -Ol borii koligsok ordi®.

We think that in the Azerbaijani language, the morpheme -ru, -ri
(-ra, -ro) as a suffix of a dative case like bari, dogru, geri, sonra, iizra,
icra, sari, gora has remained in the composition of conjunctions. It is
interesting that the morphemes dog, ge, son, iiz, i¢, g also have space,
place, source, etc. meaning: dog-da /ta; ge/ye(r); son; iz (soth); ic;
g0/yo(n) etc.

In the second paragraph of Chapter III called “Study of
conjunction morphemes in diachronic-dialectological aspect”, the
goal is to systematically explain and interpret conjunction
morphemes. During the research, the historical-dialectological
function of conjunction morphemes has widely been interpreted.
Common written monuments of the Turkic languages, as well as the
classical literary language, allowed to prove the old language facts,
which are manifested in the dialects and accents of the Azerbaijani
language, as well as in live speech. In this matter, as appropriate, the
application of morphonological interpretation has created significant
conditions for the correct solution of some etymological issues.

In the study, special attention has been paid to the stylistic-
grammatical possibilities of conjunctions in the language, their essence
related to language history and dialects. By highlighting the morpheme
nature of conjunctions, its lexical-semantic meaning has also been taken
into account. It should be noted that during the research, basing on the
linguistic facts of even related and non-related languages made it possible
to reach positive conclusions. For this purpose, the most commonly used
conjunctions in the Azerbaijani language such as va, ki,amma, ya, ya da,
gah, gah da, ki, va, ila(-la, -13), ham, ham dava etc. are investigated
diachronically and dialectologically. In order to improve the scientific
quality of the research, as appropriate, old and medieval written language
examples where the mentioned conjunctions are used have been

62 Kaggari, M. Divanii liigat-it-tirk / M.Kasgari. [Dérd cildds]. I cild. Torciimo
edon vo nogra hazirlayan; R.Oskor. —Baki: Ozan, —2006. — s.110
83 Kasgari, M. Divanii ligat-it-tirk / M.Kaggari.[Dord cildds]. II cild. Tarciima
edan va nasra hazirlayan: R.Oskar. —-Baki: Ozan, —2006. —s.74
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addressed. The obtained scientific results are based on modern dialect and
accent facts.

The diachronic-dialectological study of conjunctions shows
that today intensively used in the modern literary language are ki, va,
ham, ya, amma, ila, etc., it is important to accept conjunctions as
morphemes. This allows us to approach those morphemes
linguistically. We reveal the historical-linguistic essence of
conjunction morphemes by using real dialect facts. As a result, it is
proven that some conjunctions, which are accepted as borrowings in
the modern literary language, are of national origin. The diachronic-
dialectological study of conjunction morphemes based on the
materials of the Azerbaijani language led to the following results:

- The study of some conjunction morphemes selected for the
study in the diachronic-dialectological aspect reveals that
conjunctions ki, va, gal ki, istar, istarsa, etc. in Azerbaijani language
are of Turkic origin;

- During the research the presence of a dialectal equivalent of
borrowed conjunctions like ya, ya da, amma, ancaq etc. reveals that
conjunctions are morphemes that existed in the ancient layers of the
language;

- In linguistics, word-forming possibilities of conjunction
morphemes, which are valued as words without lexical meaning,
have emerged as in literary language and accents;

- Denoting the same or similiar meaning indicates that
conjunctions historically existed at the level of tribal languages;

- The homonymous feature of conjunctions also reveals their
stylistic possibilities;

- The existence of the mentioned conjunction morphemes in
the ancient Turkic tribal languages, at the same time, the preservation
of their derivatives in the dialects and accents of the Azerbaijani
language once again confirms their pure Turkic origin.

In the last paragraph of Chapter III called “Study of particle
and modal morphemes in diachronic-dialectological aspect”
particles have been approached at the level of morphemes for the
first time. As it is known, in the studies so far, particles were not
considered as a lexical unit, sometimes they were named as
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“elements expressing modality”. Even in linguistics, the
insignificance of the study of particles in the historical aspect has
been mentioned, and its ineffectiveness has been specially
emphasized. With this research, an attempt has been made to study
the rest of the particle morphemes themselves or their content based
on the historical-comparative method. For this purpose, our old
written monuments of Turkic origin - M.Kashgari’s work “Diwan
Lughat al-Turk”, “Kitabi-Dada Gorgud” epics, as well as the
linguistic facts of the classical literary examples of the written
literary language of Azerbaijan are calculated to justify the current
situation. At the same time, the language samples of dialects and
accents of the Azerbaijani language provided solid grounds for the
confirmation of ancient facts.

Based on the materials of the Azerbaijani language, the
following results have been obtained as a result of the diachronic-
dialectological study of particle morphemes:

- an, ¢im/gil, bali, -mi®, ho, yox, deyil, ha’ha, da/ds, etc. in
Azerbaijani language are the oldest morphemes of Turkic origin;

- In linguistics, particle morphemes, which are given as words
without lexical meaning, express the same or similar lexical meaning
in dialects and accents proves that particles historically express the
meaning of a specific word, notion, object, etc.: an - andiraba:di
(Baku) - unusual, extreme, special, exceptional etc.; anduruma
(Neftchala, Salyan) — very strange, ultra style, ultra fashion etc.

- The existence of the particle morphemes involved in the
study in the old Turkic tribal languages, and at the same time, the
preservation of their derivatives in the dialects and accents of the
Azerbaijani language once again confirms their pure Turkic origin.

The history of the reflection of modal words in written
monuments begins with the linguistic study of Nasimi’s works.
Nasimi saying “Asiq bala yolunda, garak kim, hamul ola; -Xilafi-vada
gar qusa,Nasimi, gam deyil, sayad. Tarahhiim eylaya bir gaz yalam
dagsira ¢ina” — uses two modal words (gerok kim, sayad) in one
rhyme.

In M. Kashgari’s “Diwan”, modal words have not been
separated under this name, but have been named as “adat” (particle).
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Z.Alizadeh, who dedicated a special study to the study of
modal words, characterizes their historical development as follows:
“Due to their lexical-grammatical origin words known as nouns,
adjectives, verbs, adverbs, numerals and pronouns are separated
Jfrom their object, sign, action, quantity contents and begin to show
different relations in the subject’s speech. Thus, modal words form in
the language” *.

Below, let’s take a look at the modal word “garak™ (should),
which looks interesting from a diachronic-dialectological point of
view:

Gorak (should) — this is a modal word that expresses the
attitude of supposition, possibility, hypothesis. “Karok” variant of the
word “gorok” is found in M.Kashgari’s “Diwan”: “Bu yaragwrmi”
demak olan “korak mii” soziina cavab olaraq deyilir va “bali”
manasindadir (It is said in response to the word “korak mii” which
means whether it is appropriate and it is in the meaning of “bali”)®.

In “Diwan” we also find the word “koraklik” with the same
root: — Bu nanq ol bizga koraklig = bu nasna biza lazimdir, garaklidir
(we need this object, it is necessary) *.

The semantic shade of this ancient lexeme has been fossilized
in a proverb where the word “gorok” is used in the Azerbaijani
language: -Yiiz giin yaraq, bir giin garak. Let’s look at the true
meaning of this proverb, which is used in the modern sense, when
competent people who are careful and ready for any situation reveal
that thing at the moment of need: “Yaraq” (weapon) is a word
derived from the verb “yaramaq” in the literary language, and it
basically means “silah-sursat” (weapon and ammunition). In epics
and tales, “yaraqlanmaq” is used in the meaning of “silaha sarilmag,
silahlanmaq” (to take up arms). Even as a compound variant of the
word, the forms “yarag-yasaq”, “yaraglanmaq-yasaqlanmaq” is also
found. When we look at the meaning of the word “yaraq” in the

54 Blizada, Z. Miiasir Azorbaycan dilinde modal sézler / Z.Olizade. — Bak1: Maarif,
—1965.—s.3

85 Kaggari, M. Divanii ligat-it-tiirk / M.Kasgari. [Dord cildda]. I cild. Tarciimo
edon vo nogra hazirlayan: R.Oskor. —Baki: Ozan, —2006. — $.390
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accents, we find that it is used in the form of “yarax” in the Aghdara,
Ganja, and Gazakh dialects in the meaning of “yara$1q6, bozok”
(beauty, charms, ornament): — Bu evin yarag ¢oxdu (Ganja)®’.

“Gorok” has also been used in ancient literary sources in the
meaning of “lazim” (necessary):— Garak d6ldiir, gorak qoy, hékm
hokmiindiir, ray rayindir, Goziim, camm, afandim, sevdigim,dovistli
sultanim (Fuzuli).

In modern poetry, the poet Gabil said, “Garaksiz oluruq biz,
Sahv diisanda yerimiz” (lit: We become unnecessary, when our place
goes wrong), he succeeded in using the Turkic origin and national
equivalent of the word “lazim”, which is more commonly used in the
literary language.

Chapter IV of the dissertation is called “Study of special
parts of speech in diachronic-dialectological aspect”, in this chapter
interjections and imitations have been involved in linguistic research,
their historical and dialectal variants have been found and their
etymology has been initiated, and considerations about their national
origin have been reported.

In the first paragraph of chapter IV entitled “Study of
interjection morphemes in diachronic-dialectological aspect” issues
of historical and dialectological research of interjections in
Azerbaijani linguistics are investigated.

In the studies on the history of the Azerbaijani language,
more specifically, in the monographic research conducted on
M Kashgari’s work “Diwan Lughat al-Turk”, the author Ramiz
Askar separated the original interjections and vocatives and gave
examples related to them from the “Diwan” %,

In the field of Azerbaijani dialectology, on the contrary, the
situation is quite different. In the last 2008 edition of M.Shiraliyev’s
book “Fundamentals of Azerbaijani Dialectology”, the interjections
as a result of dialectological expeditions and scientific research

87 Azorbaycan dilinin dialektoloji ligati. “Serq-Qarb”, Bak1: 2002, s. 541.
68 Oskor, R. Mahmud Kaggari vo onun “Divanii-Lugat-it-tiirk” osori / R.Dsker. —
Baki: MBM, —2008. —5.308
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conducted in the regions of Azerbaijan since 1961 have not gone
unnoticed.

We think that studying the historical development of
exclamations in the Azerbaijani language will allow us to come to
interesting conclusions. It should be noted that Mahmud Kashgari
has included interjections in the dictionary of “Diwan”. This
completely overturns the misconceptions about the lack of lexical
meaning of interjections in linguistics. Interjections express a
completed idea in terms of content, but also emotional, imperative,
vocative, etc. nature from the semantic point of view. In the study of
interjections, language facts related to the expression of feelings and
emotions are mainly studied. Other types remain common in the
composition of auxiliary parts of speech. In fact, some of such
words, grouped under the name of interjections, are currently being
studied as vocatives®. We think that the same ideas can be said about
imperative interjections. In our study, attention is paid to
interjections that are more intense in the Azerbaijani literary
language and accents. For example: Ay!//Az!; Oya!/Oka! etc., along
with interjections related to humans, vocative interjections used by
humans for other beings are also the subject of research. This series
includes the vocative exclamations of the ancient Turks related to
horse, ox, goat, camel, falcon etc.

Since our goal is to study interjections based on the historical
examples of the Azerbaijani language, it is important to focus on the
historical development of some interjections in our language. For
example:

Az! — Tt is an interjection used in modern colloquial speech
and accents in order to address women. In most dialects and accents
belonging to our language, it is used instead ay qiz!. From the study
of the history of the usage of interjection, it can be concluded that
this word was recorded in a different phonetic variant in the
M.Kashgari’s “Diwan” that being an ancient source of Turkic
languages: -A¢/ means “ey, ay, hey!” in “Diwan”: — A¢, barii kal =

% Haciyeva N. Azorbaycan dilinds vokativler. Baki: “MBM?”, 2007. — 144 s.
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ey, bori goll”’. Apparently, it is not known to whom the appeal
belongs. However, from the word “barsganca agi/e¢i” in the
dictionary, it can be guessed that this is a general name for old
women and grandmothers. And, in “a¢o” variant of the word in
“Diwan”, the meaning changes and gives the meaning of “elder
sister”. In “Diwan” it is also recorded that the lexeme “as” means
“the name given to concubines™’ ..

We also find that the word “a¢” means “man, person”, “aca”
means “close relative”. The word “e¢i” has been recorded in the
monument of Kiil Tikin: -E¢im kagan olurty: -Inisi egesin bilmaz erti.
Ogli kanim bilmoz erti™.

It can also be mentioned as, a¢a, is, igi, ici, az, aza, iz, izi etc.
variants of this word written in “Diwan” with alif. In fact, it cannot
be a coincidence that the morphemes “ac, ac1i” have become
fossilized in words that indicate kinship, such as ‘“baci, mac1”
(grandmother, mother’s mother (Ordubad). These morphemes, which
give the notion of women, are distinguished simply by sound shifts:
b-m; c-¢; -baci/mag¢i. The old Turkic morpheme has also been
preserved in the word “mare” in Russian language that means
commonly “mother”. It is no coincidence that in most regions of
Azerbaijan, it is observed that the mother is addressed as “bac1”. In
a¢a phonetic version we highlighted above, (ke) has substituted the
sound (¢) in the words “bdyiik baci, abla, aks”. In the Persian
language, parallelism can be observed in the words garm/corm,
gilinbaz/ciinbaz. It is interesting that in the dictionary, i¢gi is given in
the meaning of elder brother, abi. It should be noted that the
substitution ¢-v is valued as a characteristic feature in the accents of

™ Kaggari M. Divanii-lugat-it-tiirk / M.Kaggari [Dérd cildda]. I cild. Terciims eden
vo nasra hazirlayan R.Oskar. — Baki: Ozan, 2006, —s. 110.

"I Kaggari M. Divanii-lugat-it-tiirk / M.Kasgari [Dord cildda]. I cild. Terciimo edon
vo nasra hazirlayan R.Oskar. — Baki: Ozan, 2006, —s. 110.

72 Oski tiirk yazili abidelori miintoxabat1 / Dars vasaiti. Tertib edoni, 6n sz, qeyd
va liigatin miisllifi ©.A.Quliyev. Baki, Baki Universiteti nogriyyati, — 1992, — soh.
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the Nakhchivan group of the Azerbaijani language: neko < nego,
tapanka < tapanca, alka < al¢a’.

Thus, the diachronic-dialectological study of interjection
morphemes in the Azerbaijani language based on M.Kashgari’s
“Diwan” shows that the interjection morphemes in this language
have also been used in the ancient Turkic tribal languages, and they
retain the ethnocultural, ethnoethical, ethnopsychological character
of these languages.

In the second paragraph of the Chapter IV called “Study of
imitations in the diachronic-dialectological aspect”, the sound,
appearance and motion imitations existing in the lexical fund of the
Azerbaijani language are included in the study.

Voice imitation words or voice imitations can also be
considered as one of the tools that enrich the vocabulary of the
literary language. This process takes place both in dialects and in
literary language. In dialects and live speech: partdadan -
pyrotechnic means, partdama (gastrointestinal disorder); kug-kus —
dream, sleep, lay-lay — dream, sleep, mag-mag¢ — Kiss, tin-tin — a man
who talks through his nose, xirt-xirt — sukhari, cizbiz — dish name,
dir-dir — grumbler etc.

We also find an old example of sound imitation words in the
“Kitabi-Dada Gorgud” epics: qas-qas giilmak, gu-gu hiirmak etc.

There are also old examples of imitations related to
appearance in the “Kitabi-Dada Gorgud” epics: -Kdpak Qazanin
atinin ayagina ¢ap-¢ap diisar, sin-sinsinlor’®; -Odoblo yab-yab gerii
dondi”.

Despite the fact that the imitations related to appearance such
as ¢ap-¢ap (to fall), yab-yab (to turn back), qunt-qunt (wrists), apul-
apul (walking), etc. in the examples from the epic are archaic, it is
possible to understand their meaning from the text: ¢ap-cap —

3 Azerbaycan dilinin Nax¢ivan qrupu dialekt vo givalori // — Baki: Azorb. SSR EA
nogr., —1962. —s.51

7 «Kitabi-Dado Qorqud” / Tartib edanlor: F.Zeynalov ve S.Olizads. — Bak1: Yazici,
—1988. —s.45
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quickly, qunt-qunt — strong, firm, apul-apul — majestically, bildir-
bildir — non-stop flowing etc.

It is interesting that, as in the given examples, the imitations
“cap-cap, bildir-bildir” are used in dialects with a phonetic change: —
Cap! — 1t is used in the accent of Neftchala district as giving a
command “tez qag¢!” (run quickly). As an ancient morpheme,
capik/¢apik (quickly) has also preserved its trace in written sources: -
Surati-manido ey ¢apik siivarim, gandasan? (Nasimi) ’°.

In old written sources, more or less movement imitations
have come down to our days. In M.Kashgari’s “Diwan”, the verb “a
kildi” used in the sentence — Ol mani a kildi’’— i.e. “he made me
confused”, “a” in this sentence, in our opinion, the oldest movement
imitation. It is natural for a person to remain open-mouthed due to
confusion and amazement in front of various strange things.
Although it is known that there is an exclamation 4/ in the language,
it is strange to exist the verb “a qalmaq”. In modern language,
confusion, involuntary opening of one’s mouth at the time of
confusion, seems to be a natural psychological condition.

Verbs used in live colloquial speech such as “agzi agiq
galmaq, agz1 agila qalmaq” (open-mouthed) express the same
situation. The same meaning in the variants of “agz ayriq” (Tovuz),
agz1 aywra qalmaq (Neftchala), agz1 ayrila qalmaq (Salyan), and
ayras1 qalmax (Sheki) - expresses the state of confusion, amazement,
admiration.

In the “Conclusion” part of the dissertation, the following main
scientific-theoretical provisions of the research are summarized:

1. Linguistic facts revealing their origin and scientific etymology
have been found by examining the root morphemes with noun content in
the Azerbaijani language for the first time in a diachronic-dialectological
aspect. The place of root-morphemes involved in the study, such as agj,
bas, bagir, ¢icak, qurd, asiq, ayaq, etc. in different thematic groups of the

"Nosimi, I. Se¢ilmis asarlori / I.Nosimi. Tortib edoni H.Arash. —Baki: Azornosr, —
1973, —s.45
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lexical system of our language, typological similarities in onomastics,
phraseological system, and different languages have also been revealed.

2. By giving scientific etymological explanation of the root-
morphemes such as al, ag, ala, gara, goy, boz, etc. involved in the study of
adjective morphemes in the Azerbaijani language in the diachronic-
dialectological aspect, and their homonymy, synonymy-antonymy issues,
their derivational function in the language and their position in
onomastics have been clarified.

3. Root morphemes such as bir, iki, ii¢, dord, bes, alt1, yeddi, sokkiz,
doqquz, on, etc. which include numeral morphemes in the Azerbaijani
language, have been approached from a diachronic-dialectological point
of view at the morphonological level for the first time and a scientific
etymological explanation has been given. In addition, the diachronic-
dialectological essence, etymology, and semantic development of the
numeratives with different contents, ol, axca, arsin, bag, agac, manat,
barmagq, etc have been studied. As a result of the research, it has been
revealed that there are examples of value, weight, and numerical content
related to various socio-economic formations in the Azerbaijani language.
It became known that the first ten-digit numerals were named based on
the size and order of the fingers on the hand. Numeratives and
numismatics such as ¢anax, tay, ax¢a, quzil, arsin, sahi, dityms, barmag,
qgatar, tutam, qulac, etc which include ancient units of value, weight, and
measure, have been studied from a diachronic-dialectological aspect. As a
result, it became known that until the intemational system of units was
created, the units of value, weight and measurement had a national-
ethnographic essence. The scientific etymology of numismatics such
axca, qizil, tiiman, manat, etc. has been revealed at the morpheme level.

4. As a result of the diachronic-dialectological study of pronoun
morphemes in the Azerbaijani language, scientific etymology has been
given by applying morphonological methods to different meaning types
of pronouns. For example, scientific facts have been revealed that justify
the identity of the pronoun-morpheme “6z” with the morpheme “{iz”-
face, etc. based on the typological method in relative languages.

5. From the study of adverb morphemes in the diachronic-
dialectological aspect of the Azerbaijani language, it is known that
adverbs are richer and more colorful in the vocabulary of dialects and
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accents than in the literary language. Besides the typical root adverb
morphemes, the presence of old adverb-forming suffix-morphemes such
as -m’, -im* -I*(-lin*), -ix*, -gm/-qn/-kin/-gin, etc. confirms the
historical facts once again: yegin getmok, if¢in baglamaq, 6tkiin baxmaq,
qzgmn damgmaq etc. In the modemn literary language, the relative
scarcity of the adverb from the lexical point of view is eliminated in
various ways. Thus, the main reason for the commonality of the adverb
with root morphemes belonging to different parts of speech is revealed. In
dialects and accents, compound adverbs are formed by combining or
repeating both simple and derivative adverbs: ikili-birri (birdsfslik) ig
gormak (to do (one-time) work), albshal (talesik) getmok (to go (in a
hurry)), ilmizalim (daim) aglamaq (always to cry) etc.

6. Verb morphemes are considered the main example of the
national purity of the Azerbaijani language. From the diachronic-
dialectological study of verb morphemes, it is clear that in the history of
Turkic languages, there have always been verbs with V, VC, CV, CVC
structure. The research has revealed that the VC syllable type of
monosyllabic verbs in the literary language and dialects of Azerbaijan is
more superior. The model of morphemes forming a noun+verb is an older
way of forming derivative verbs. Compound syntactic repetitions, such as
ot otlamag, sum sumlamagq, su sulamag, etc which are considered to be
the oldest examples of compound verbs, are more productive from a
derivational point of view in dialects and accents: diiylin dilyiinlomok, sap
saplamagq, {itii titiilomoak etc.

7. In the dissertation, the study of the conjugation forms of the verb
from the diachronic-dialectological aspect includes the mood, voice and
person categories of the verbs. Here, it is clear that the suffix position of
the indicative of direct past tense (-di4) in old Turkic still remains as an
infinitive and a verbal noun function in accents today: infinitive: — “Oldii
var, déndii yox. Yedi var, apard1 yox”; verbal noun: Qaryagdi, olgordii
(wedding custom), slvurdu (children’s game), yelapardi (a name of
textile) etc.

8. From the semantic point of view, it has been revealed that the
suffix morpheme of the present tense verb -ir4 is preserved in indefinite
future tense both historically and in modemn accents: — Bir giin golon, bir

giin gedir (ar); - in forming of nouns: golir (income); gixar (cost; waste)
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etc. the semantic identity of the morpheme -1r2 with -ar2 is revealed in the
formation of verb-based words: yatir = yatar (wealth); the morpheme -ar2
= noun formation (infinitive) — Ucarda turacdir, qagarda ceyran
(S.Vurghun).

9. The diachronic-dialectological study of the tense-suffix
morphemes of the verb shows that the morphemes -mig4, -di4, -1r4, -ar2, -
acaq2 performed both the tense and the noun-forming function
simultaneously in the history and modern state of the language: bismis
(x6rak) (cooked (food, meal)), - Xorak bigmig(dir) (Food is cooked);
yemis (meyva) (melon (fruit)), - Usaq xorayi yemis(dir) (A baby ate the
food); golacak (giin) (future (day)); - O giin golocak(dir) (That day will
come), etc. In some cases, it is observed that the tense suffixes
morphemes replace each other in meaning: - Galdi-gedor diinyann igi
oyundur.; - Insan goldi-gedordir (mortal, not eternal), etc. It has been
found that tense suffix-morphemes also have the character of infinitives,
1.e. denoting names related to work, state and action: ¢ixar - expense, axar
- stream, river, axar-baxar - landscape, nature, etc.

10. From the diachronic-dialectological study of the reflexive voice
of the verb, we can come to the conclusion that when approaching the
issue from the diachronic direction, it is possible to see the expression of
the voice notion in the internal content of monosyllabic verbs.
Historically, in VC, CVC syllabic verbs, the content of the reflexive voice
was also created through the last consonant sound and morphonological
development took place. The fact that the root of such verbs historically
has the reflexive meaning is also preserved in verbal phraseologisms:
iroyi qizmaq (to believe), lizo durmaq (to resist), derdindon 6lmok (to
love), etc.

11. As one of the non-conjugation forms of the verb in the
Azerbaijani language, the oldest sign of the infinitive is the morpheme -
ma2. Although the infinitive and the noun have been studied separately in
recent years, sometimes the infinitive and the noun differ only by the
dependence of the object on the situational case. The etymological
examination of the morpheme shows that in the modern language the
morpheme sign of the infinitive -ma// - ma is used as a imperative particle
expressing the semantics of the verbs “vermak” (to give) and “almaq” (to
take) in dialects and accents. This fact is confirmed by the morpheme
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ma/mah with the same meaning, which existed in old Turkic and was
included in the dictionary by M. Kashgari.

12. From a morpheme-level approach to postposition morphemes
and from linguistic research, it is clear that they have been independent
lexical units throughout the history of the language. For example, the fact
that the postposition “bari” in our language has both a pronoun and a
postposition function confirms this: — Bari gal (adverb); - O vaxtdan beri
gérmomisem (postposition); - Uzl beri baxan qz gqonsumuzdur
(pronoun). The morpheme - ru, - ri (-ra, -r3) as an ancient dative case sign
has remained in the composition of the postpositions bari, dogru, geri,
Uizra, igra, sari, gbra. Also in reality, in the root morphemes such as son,
Uiz, ic, etc. spatial content is observed. The issue of homonymy of the
mentioned postpositions belongs to the later periods of the language and
can be explained by style.

13. Conjunctions in the Azerbaijani language have been taken as
morphemes for the first time, they have been studied in the diachronic-
dialectological aspect and investigated in the linguistic aspect. Also, a
scientific-etymological analysis of conjunction morphemes such as ki, vo,
amma, etc. has been carried out and their national origin has been
revealed. As a result of the research, ancient variants of some conjunction
morphemes with their equivalents in the modern Azerbaijani literary
language have been found, and being actually of their Turkic origin has
been confirmed based on dialect and accent facts. The acceptance of
conjunctions as morphemes confirms that they are in fact a lexical unit.
The usage of different words based on those morphemes in dialects and
accents justifies this idea.

14. In the dissertation, for the first time, particles are treated as
morphemes and are involved in diachronic-dialectological research from
a linguistic point of view. The study of some particle morphemes selected
for the study in the diachronic-dialectological aspect reveals that am,
cim/cil, bali, -mi®, ho, yox, deyil, ha/ha, da/d>, etc. in the Azerbaijani
language are the oldest morphemes of Turkic origin. The fact that
particles express the same or similar content in dialects and accents
proves that they historically denote a specific word, notion, thing, etc.: an
- ondirsbadi (Baku) - unusual, extreme, special, exceptional etc.;
anduruma (Neftchala, Salyan) — very strange, ultra style, ultra fashion etc.
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15. In Azerbaijani linguistics, interjections first by considering as
morphemes, their diachronic-dialectological research has been carried
out. For this purpose, interjection morphemes have been investigated
under the name of vocative and imperative interjections, and their
scientific etymology has been revealed. Interjections that denote calling to
various domestic animals which are considered the oldest manifestation
of speech in the science of linguistics, the etymological solution of these
morphemes such as kuri-kuri! (colt), tis-us! (bull), cok-¢cok! (camel) etc. is
given by morphonological method. Also, the etymology of some
imperative interjections (Ok!, Ma!, etc.) existing at the modem level of
the language has been resolved through historical-linguistic research. It
has been concluded that interjection morphemes embody the
ethnocultural, ethnoethical, ethnopsychological character of Turkic tribal
languages, and also provide a basis for coming to correct conclusions in
revealing the etymology of various lexical units.

16. For the first time in the dissertation work, by accepting imitation
morphemes as morphemes, a linguistic analysis has been carried out on
them. For this purpose, imitations have been grouped into voice, motion,
and visual imitations. Considerations regarding the phonosemantic level
of sounds, as well as their derivational possibilities, have been put
forward here. Diachronic-dialectological research and etymology of rich
word-morphemes covering anthroponym, zoonym, toponym, hydronym,
etc. which substantiates the nominative nature of the imitations, has been
carried out. For example, it has been found that the root morphemes of
some hydronyms are ancient imitations denoting the meaning “su”
(water). For example, Biilblilo golii, Qarqar cayi, Gilgilgay, Mormor
bulagy, etc. Through the diachronic-dialectological study of the action
imitations at the morpheme level, their ancient petrified forms have been
revealed: gas-qas (to laugh), apul-apul (to walk), etc. Also, the nostratic
facts, which provide a basis for solving the etymology of visual imitation
morphemes, have been proven by the typological method. For example,
qunt-qunt bilokler, bambam tops, etc.
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